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5 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: PT354D

Pin nail size ø0.6 mm x 15, 18, 25, 30, 35 mm

Pin nail magazine capacity 100 pcs.

Dimensions without hook (L 
x W x H)

231 mm x 80 mm x 226 mm

Rated voltage D.C. 10.8 V - 12 V max

Battery cartridge BL1016, BL1021B BL1041B

Net weight 1.8 kg 2.0 kg

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
without notice.

•	 Specifications	and	battery	cartridge	may	differ	from	country	to	country.
•	 The	weight	may	differ	depending	on	the	attachment(s),	including	the	battery	cartridge.	The	lightest	and	heavi-

est	combination,	according	to	EPTA-Procedure	01/2014,	are	shown	in	the	table.

Symbols
The	following	show	the	symbols	used	for	the	equip-
ment.	Be	sure	that	you	understand	their	meaning	before	
use.

Read instruction manual.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Only	for	EU	countries
Do	not	dispose	of	electric	equipment	or	
battery	pack	together	with	household	waste	
material!
In	observance	of	the	European	Directives,	
on	Waste	Electric	and	Electronic	
Equipment	and	Batteries	and	Accumulators	
and	Waste	Batteries	and	Accumulators	
and their implementation in accordance 
with	national	laws,	electric	equipment	and	
batteries	and	battery	pack(s)	that	have	
reached	the	end	of	their	life	must	be	col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally	compatible	recycling	facility.

Intended use
The tool is intended for pressing pin nails into construc-
tion	materials	such	as	timbers.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions	may	result	in	electric	shock,	fire	and/or	
serious	injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated	(corded)	power	tool	or	battery-operated	
(cordless) power tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.

Electrical Safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified	plugs	and	matching	outlets	will	
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric	shock	if	your	body	is	earthed	or	grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.	Use	of	
a	cord	suitable	for	outdoor	use	reduces	the	risk	of	
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.	Use	of	an	RCD	reduces	
the risk of electric shock.
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Personal Safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication.	A	moment	of	inattention	while	operating	
power	tools	may	result	in	serious	personal	injury.

2. Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.	Protective	equipment	such	
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will	reduce	personal	injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your	finger	on	the	switch	or	energising	power	tools	
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on.	A	wrench	or	a	key	left	
attached to a rotating part of the power tool may 
result	in	personal	injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.	This	enables	better	control	
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts.	Loose	clothes,	jewel-
lery	or	long	hair	can	be	caught	in	moving	parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.	Use	of	
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power	tool	will	do	the	job	better	and	safer	at	the	
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off.	Any	power	tool	that	cannot	
be	controlled	with	the	switch	is	dangerous	and	
must	be	repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are	caused	by	poorly	maintained	power	tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are	less	likely	to	bind	and	are	easier	to	control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed.	Use	of	the	power	tool	
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

Battery tool use and care
1. Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer.	A	charger	that	is	suitable	for	
one	type	of	battery	pack	may	create	a	risk	of	fire	
when	used	with	another	battery	pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs.	Use	of	any	other	battery	
packs	may	create	a	risk	of	injury	and	fire.

3. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another.	Shorting	the	battery	termi-
nals	together	may	cause	burns	or	a	fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help.	Liquid	ejected	from	the	battery	may	cause	
irritation	or	burns.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

3. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease.

Cordless nailer safety warnings
1. Always assume that the tool contains fasten-

ers. Careless handling of the nailer can result in 
unexpected	firing	of	fasteners	and	personal	injury.

2. Do not point the tool towards yourself or any-
one nearby.	Unexpected	triggering	will	discharge	
the	fastener	causing	an	injury.

3. Do not actuate the tool unless the tool is 
placed firmly against the workpiece. If the tool 
is not in contact with the workpiece, the fastener 
may	be	deflected	away	from	your	target.

4. Disconnect the tool from the power source 
when the fastener jams in the tool. While 
removing	a	jammed	fastener,	the	nailer	may	be	
accidentally activated if it is plugged in.

5. Use caution while removing a jammed fas-
tener.	The	mechanism	may	be	under	compression	
and	the	fastener	may	be	forcefully	discharged	
while	attempting	to	free	a	jammed	condition.

6. Do not use this nailer for fastening electrical 
cables. It	is	not	designed	for	electric	cable	instal-
lation and may damage the insulation of electric 
cables	thereby	causing	electric	shock	or	fire	
hazards. 
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7. Always wear safety glasses to protect your 
eyes from dust or fastener injury.

WARNING: It is an employer's responsibility 
to enforce the use of safety eye protection 
equipment by the tool operators and by other 
persons in the immediate working area.

8. Keep hands and feet away from the ejection 
port area.

9. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

10. Always remove the battery cartridge before 
loading the fasteners, adjustment, inspection, 
maintenance or after operation is over.

11. Make sure no one is nearby before operation. 
Never attempt to drive fasteners from both the 
inside and outside of wall at the same time. 
Fasteners may rip through and/or fly off, pre-
senting a grave danger.

12. Watch your footing and maintain your balance 
with the tool. Make sure there is no one below 
when working in high locations.

13. Never use fastener driving tools marked with 
the symbol “Do not use on scaffoldings, lad-
ders” for specific application for example:
• when changing one driving location to 

another involves the use of scaffoldings, 
stairs, ladders, or ladder alike constructions, 
e.g. roof laths;

•	 closing	boxes	or	crates;
•	 fitting	transportation	safety	systems	e.g.	on	

vehicles and wagons.
14. Check walls, ceilings, floors, roofing and 

the like carefully to avoid possible electrical 
shock, gas leakage, explosions, etc. caused by 
stapling into live wires, conduits or gas pipes.

15. Use only fasteners specified in this manual. 
The use of any other fasteners may cause 
malfunction of the tool.

16. Do not tamper with the tool or attempt to use it 
for other than driving fasteners.

17. Do not operate the tool without fasteners. It 
shortens the service life of the tool.

18. Stop driving operations immediately if you 
notice something wrong or out of the ordinary 
with the tool.

19. Never fasten into any materials which may 
allow the fastener to puncture and fly through 
as a projectile.

20. Never actuate the switch trigger and contact 
element at the same time until you are pre-
pared to fasten workpieces. Allow the work-
piece to depress the contact element. Never 
defeat its purpose by securing the contact 
element back or by depressing it by hand.

21. Never tamper with the contact element. Check 
the contact element frequently for proper 
operations.

22. Always remove fasteners from the tool when 
not in use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject 

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For	commercial	transports	e.g.	by	third	parties,	
forwarding	agents,	special	requirement	on	pack-
aging	and	labeling	must	be	observed. 
For	preparation	of	the	item	being	shipped,	consult-
ing	an	expert	for	hazardous	material	is	required.	
Please	also	observe	possibly	more	detailed	
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery	in	such	a	manner	that	it	cannot	move	
around in the packaging.

11. Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.
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SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use	of	non-genuine	Makita	batteries,	or	batteries	that	
have	been	altered,	may	result	in	the	battery	bursting	
causing	fires,	personal	injury	and	damage.	It	will	
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge.	Failure	to	hold	the	tool	and	the	battery	
cartridge	firmly	may	cause	them	to	slip	off	your	hands	
and	result	in	damage	to	the	tool	and	battery	cartridge	
and	a	personal	injury.
►	Fig.1:    1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To	remove	the	battery	cartridge,	slide	it	from	the	tool	
while	sliding	the	button	on	the	front	of	the	cartridge.
To	install	the	battery	cartridge,	align	the	tongue	on	the	
battery	cartridge	with	the	groove	in	the	housing	and	slip	
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper	side	of	the	button,	it	is	not	locked	completely.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it	may	accidentally	fall	out	of	the	tool,	causing	injury	to	
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not	being	inserted	correctly.

Battery protection system
The	tool	is	equipped	with	a	battery	protection	system.	
This system automatically cuts off power to the motor to 
extend	battery	life.
The tool will automatically stop during operation if the 
tool	and/or	battery	are	placed	under	one	of	the	following	
conditions:
Overloaded:
The tool is operated in a manner that causes it to draw 
an	abnormally	high	current.
In this situation, turn the tool off and stop the application 
that	caused	the	tool	to	become	overloaded.	Then	turn	
the tool on to restart.
If	the	tool	does	not	start,	the	battery	is	overheated.	In	
this	situation,	let	the	battery	cool	before	turning	the	tool	
on again.
Low battery voltage:
The	remaining	battery	capacity	is	too	low	and	the	tool	
will not operate. If you turn the tool on, the motor does 
not	run	or	the	motor	runs	again	but	stops	soon.	In	this	
situation,	remove	and	recharge	the	battery.

Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator
►	Fig.2:    1. Indicator lamps 2.	Check	button
Press	the	check	button	on	the	battery	cartridge	to	indi-
cate	the	remaining	battery	capacity.	The	indicator	lamps	
light up for few seconds.

Indicator lamps Remaining
capacity

Lighted Off

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient	temperature,	the	indication	may	differ	slightly	
from the actual capacity.

Trigger-lock button

CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the “OFF” position when released.

CAUTION: When not operating the tool, 
depress the trigger-lock button from B side to 
lock the switch trigger in the OFF position.
►	Fig.3:    1.	Trigger-lock	button	2. Switch trigger
►	Fig.4

To prevent the switch trigger from accidentally pulled, 
the	trigger-lock	button	is	provided.	 
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To	pull	the	switch	trigger,	depress	the	trigger-lock	button	
from	A	side.	 
After	use,	always	press	in	the	trigger-lock	button	from	
B side.

Adjusting the depth of pin-nailing

WARNING: Always make sure that your 
fingers are not placed on the switch trigger or 
the contact element and the battery cartridge is 
removed before adjusting the depth of nailing.

Depth	of	pin-nailing	can	be	adjusted	on	this	pin	nailer.	
To	adjust	the	depth	of	nailing,	turn	the	adjuster.	The	
depth	of	nailing	is	the	deepest	when	the	adjuster	is	
turned	fully	in	the	A	direction	shown	in	the	figure.	It	
will	become	shallower	as	the	adjuster	is	turned	in	
the	B	direction.	Depth	can	be	adjusted	1.5	mm	to	the	
maximum.
►	Fig.5:    1.	Adjuster
►	Fig.6:    1. Too deep 2. Flush 3. Too shallow

Lighting up the lamp

CAUTION: Do not look in the light or see the 
source of light directly.

Pull the switch trigger or actuate the contact element to 
light up the lamp. The lamp keeps on lighting while pull-
ing the switch trigger or actuating the contact element. 
The lamp goes out approximately 10 seconds after 
releasing the switch trigger and the contact element.
►	Fig.7:    1. Lamp

NOTE:	Use	a	dry	cloth	to	wipe	the	dirt	off	the	lens	of	
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or 
it may lower the illumination.
NOTE:	Even	in	the	lamp	lights	up	when	the	battery	
power	residual	gets	small,	pin	nailer	may	not	fire	pin	
nails.	In	this	case,	charge	the	battery	cartridge.

ASSEMBLY
CAUTION: Always make sure that your 

fingers are not placed on the switch trigger or 
the contact element and the battery cartridge is 
removed before carrying out any work on the pin 
nailer.

Loading the pin nailer

CAUTION: Always make sure that the battery 
cartridge is removed before loading the pin nailer. 
Unintentional	firing	may	cause	personal	injuries	and	
property damage.

CAUTION: Do not abruptly slide the magazine 
of the pin nailer loaded with pin nails.	Accidentally	
dropping pin nails especially when working in high 
places	may	cause	personal	injuries.

CAUTION: Load pin nails in the correct direc-
tion. Loading in wrong direction may cause prema-
ture wear and tear of the driver and damage of the 
other parts.

CAUTION: Do not use deformed connected 
pin nails.	Use	pin	nails	specified	in	this	manual.	
Using	pin	nails	other	than	those	specified	may	cause	
pin	nail	jamming	and	breakage	of	the	pin	nailer.

1.	 Remove	the	battery	cartridge.
2. Press the locking lever and slide the magazine 
backward.
3.	 Align	the	tip	of	pin	nails	with	the	grooves	at	the	
bottom	of	the	magazine	and	push	the	whole	part	of	pin	
nails toward the driver guide. (Be careful to place pin 
nails in the right direction.)
►	Fig.8:    1. Pin nails 2. Magazine 3. Locking lever 

4. Driver guide

4.	 After	loading	pin	nails,	push	back	the	magazine	in	
place until it clicks.
To remove pin nails, follow the installation procedures 
in reverse.

Nose adapter

CAUTION: Always make sure that your 
fingers are not placed on the switch trigger or 
the contact element and the battery cartridge is 
removed before installing the nose adapter.

When	firing	pin	nails	on	the	material	with	easily-marred	
surfaces, use the nose adapter. To install the nose 
adapter, place it over the driver guide cover so that the 
protrusion	inside	the	nose	adapter	fits	to	the	dent	in	the	
driver guide cover.
You can store the nose adapter on the holder on the 
back	end	of	the	magazine	to	keep	it	from	being	lost.
►	Fig.9:    1. Dent 2. Protrusion 3. Nose adapter 

4. Holder

Hook

CAUTION: Do not hang the hook from the 
waist belt. Dropping the pin nailer, which is caused 
by	the	hook	accidentally	coming	out	of	place,	may	
cause	unintentional	firing	and	result	in	personal	
injuries.
►	Fig.10

The hook is convenient for temporarily hanging the tool. 
This	can	be	installed	on	either	side	of	the	tool.	 
To install the hook, insert it into a groove in the tool 
housing on either side and then secure it with a screw. 
To remove, loosen the screw and then take it out.
►	Fig.11:    1. Groove 2. Hook 3. Screw

Hex wrench storage
When not in use, store the hex wrench as shown in the 
figure	to	keep	it	from	being	lost.
►	Fig.12:    1. Hex wrench
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OPERATION
Testing the safety system

WARNING: Make sure all safety systems are 
in working order before operation. Failure to do 
so may cause personal injuries.
►	Fig.13:    1.	Trigger-lock	button	2. Switch trigger 

3. Contact element 4. Magazine

Test	safety	systems	for	possible	fault	before	operation	
as follows.
1.	 Unload	pin	nails	from	the	tool	and	keep	the	maga-
zine opened.
2.	 Install	the	battery	cartridge	and	release	the	trigger	
lock.
3. Only pull the switch trigger without touching the 
contact element against the material.
4. Only touch the contact element against the mate-
rial without pulling the switch trigger.
If	the	tool	operates	in	the	case	of	3	and	4	above,	the	
safety systems are faulty. Stop using the tool immedi-
ately and ask your local service center.

Driving pin nails

WARNING: Continue to place the contact 
element firmly on the material until the pin nail is 
driven completely.	Unintentional	firing	may	cause	
personal	injuries.

1. Release the trigger lock.
2.	 Place	flat	the	contact	element	on	the	material.
3. Pull the switch trigger fully to drive a pin nail.
4.	 To	drive	the	next	pin	nail,	release	your	finger	from	
the switch trigger once, and then repeat the step 2 and 
3	above.
►	Fig.14:    1. Switch trigger 2. Contact element

You can also drive the pin nails when dragging the 
tool to the next area with the contact element pressed 
against the material and pulling the switch trigger.
►	Fig.15

If	the	head	of	the	pin	nail	remains	above	the	workpiece	
surface, drive the pin nail while holding the pin nailer 
head	firmly	against	the	workpiece.
►	Fig.16

NOTE:	If	the	head	of	the	pin	nail	still	remains	above	
the workpiece even you hold the pin nail head, 
the	material	may	not	be	suitable	for	the	pin	nailer.	
Continuing to use the pin nailer on such material may 
result	in	a	damage	to	the	driver	of	the	pin	nailer	and/
or	pin	nailer	jamming.

Anti dry fire mechanism

WARNING: Always make sure that your 
fingers are not placed on the switch trigger or 
the contact element and the battery cartridge is 
removed before loading the pin nailer.

When	the	number	of	remaining	pin	nails	in	the	maga-
zine	are	0	-	3	pieces,	the	switch	trigger	can	no	longer	be	
pulled.	At	this	time,	insert	a	new	strip	of	pin	nails	in	the	
magazine	and	the	switch	trigger	can	be	pulled	again.

NOTE:	When	firing	a	different	length	of	pin	nails	
shortly	after	the	anti-dry	firing	device	has	actuated,	
insert a new strip of pin nails into the magazine and 
fire	away	all	the	prior	pin	nails	that	have	remained	on	
junk	material.

Checking remaining pin nails
You can check the amount of remaining pin nails 
through the sight window.
The red indicator moves toward fastening opening with 
the	amount	of	remaining	pin	nails	become	smaller.
►	Fig.17:    1. Sight window 2. Indicator

Removing jammed pin nails

WARNING: Always make sure that the battery 
cartridge is removed before removing jammed 
pin nails.

Take out pin nails that remain inside the magazine.
Remove three screws with the hex wrench that are 
securing the driver guide cover.
Take	the	jammed	nails	from	the	nail	guide	groove	that	
has appeared.
When	it	is	difficult	to	take	out	the	jammed	nails,	further	
remove two screws with the hex wrench that are secur-
ing the contact top cover. Then take them out.
►	Fig.18:    1. Driver guide cover 2. Screw 3. Contact 

top cover

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To	maintain	product	SAFETY	and	RELIABILITY,	
repairs,	any	other	maintenance	or	adjustment	should	
be	performed	by	Makita	Authorized	or	Factory	Service	
Centers, always using Makita replacement parts.
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OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury	to	persons.	Only	use	accessory	or	attachment	
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
• Pin nails
•	 Makita	genuine	battery	and	charger
• Safety goggles

NOTE:	Some	items	in	the	list	may	be	included	in	the	
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.



12 BAHASA INDONESIA

BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

SPESIFIKASI
Model: PT354D

Ukuran	paku	pin ø0,6 mm x 15, 18, 25, 30, 35 mm

Kapasitas magasin paku 
pin

100	buah

Dimensi tanpa kait (P x 
L x T)

231 mm x 80 mm x 226 mm

Tegangan terukur D.C. 10,8 V - 12 V maks

Kartrid	baterai BL1016, BL1021B BL1041B

Berat	bersih 1,8 kg 2,0 kg

•	 Karena	kesinambungan	program	penelitian	dan	pengembangan	kami,	spesifikasi	yang	disebutkan	di	sini	dapat	
berubah	tanpa	pemberitahuan.

•	 Spesifikasi	dan	kartrid	baterai	dapat	berbeda	dari	satu	negara	ke	negara	lainnya.
•	 Berat	alat	mungkin	berbeda	tergantung	perangkat	tambahan	yang	dipasang,	termasuk	kartrid	baterai.	

Kombinasi	alat	terberat	dan	teringan,	sesuai	Prosedur	EPTA	01/2014,	ditunjukkan	pada	tabel.

Simbol
Berikut	ini	adalah	simbol-simbol	yang	digunakan	pada	
peralatan	ini.	Pastikan	Anda	mengerti	makna	masing-
masing	simbol	sebelum	menggunakan	alat.

Baca	petunjuk	penggunaan.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Hanya	untuk	negara-negara	UE
Jangan	membuang	peralatan	listrik	atau	
paket	baterai	bersama-sama	dengan	
bahan	limbah	rumah	tangga!
Dengan	memerhatikan	Petunjuk	Eropa,	
tentang	Limbah	Peralatan	Listrik	dan	
Elektronik	serta	Baterai	dan	Akumulator	
serta	Limbah	Baterai	dan	Akumulator	dan	
pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan 
hukum nasional, peralatan listrik dan 
baterai	dan	paket	baterai	yang	telah	habis	
umur pakainya harus dikumpulkan secara 
terpisah	dan	dikembalikan	ke	fasilitas	daur	
ulang	yang	kompatibel	secara	lingkungan.

Penggunaan
Mesin	ini	dibuat	untuk	menembakkan	paku	pin	ke	
material konstruksi seperti kayu.

PERINGATAN 
KESELAMATAN
Peringatan keselamatan umum 
mesin listrik

PERINGATAN: Bacalah semua peringatan 
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian 
mematuhi	peringatan	dan	petunjuk	dapat	
menyebabkan	sengatan	listrik,	kebakaran	dan/atau	
cedera serius.

Simpanlah semua peringatan 
dan petunjuk untuk acuan di 
masa depan.
Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 
pada	mesin	listrik	yang	dijalankan	dengan	sumber	listrik	
jala-jala	(berkabel)	atau	baterai	(tanpa	kabel).
Keselamatan tempat kerja
1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup.	Tempat	kerja	yang	
berantakan	dan	gelap	mengundang	kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam 
lingkungan yang mudah meledak, misalnya 
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah 
menyala.	Mesin	listrik	menimbulkan	bunga	api	
yang	dapat	menyalakan	debu	atau	uap	tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat 
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian 
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.
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Keamanan Kelistrikan
1. Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah 
steker dengan cara apa pun. Jangan 
menggunakan steker adaptor dengan mesin 
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang 
tidak	diubah	dan	stopkontak	yang	cocok	akan	
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan 
listrik	bertambah	jika	tubuh	Anda	terbumikan	atau	
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan 
atau kebasahan.	Air	yang	masuk	ke	dalam	mesin	
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut mesin 
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari 
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian 
yang bergerak.	Kabel	yang	rusak	atau	kusut	
memperbesar	risiko	sengatan	listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan. 
Penggunaan	kabel	yang	sesuai	untuk	
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan 
daya yang dilindungi peranti imbasan arus 
(residual current device - RCD). Penggunaan 
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Keselamatan Diri
1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan 
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin 
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh 
obat bius, alkohol, atau obat.	Sekejap	saja	
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat 
menyebabkan	cedera	badan	serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti 
masker	debu,	sepatu	pengaman	anti-selip,	helm	
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan 
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko 
cedera	badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi 
mati (off) sebelum menghubungkan mesin 
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau 
mengangkat atau membawanya.	Membawa	
mesin	listrik	dengan	jari	Anda	pada	sakelarnya	
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik 
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang 
kecelakaan.

4. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang 
masih	terpasang	pada	bagian	mesin	listrik	yang	
berputar	dapat	menyebabkan	cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan 
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini 
memungkinkan	kendali	yang	lebih	baik	atas	mesin	
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian dengan baik. Jangan 
memakai pakaian yang kedodoran atau 
perhiasan. Jaga jarak antara rambut, pakaian, 
dan sarung tangan Anda dengan bagian mesin 
yang bergerak. Pakaian kedodoran, perhiasan, 
atau	rambut	panjang	dapat	tersangkut	pada	
bagian	yang	bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas 
tersebut terhubung listrik dan digunakan 
dengan baik.	Penggunaan	pembersih	debu	dapat	
mengurangi	bahaya	yang	terkait	dengan	debu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik
1. Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan 

mesin listrik yang tepat untuk keperluan 
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan 
pekerjaan	dengan	lebih	baik	dan	aman	pada	
kecepatan sesuai rancangannya.

2. Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar 
tidak dapat menyalakan dan mematikannya. 
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan 
dengan	sakelarnya	adalah	berbahaya	dan	harus	
diperbaiki.

3. Cabut steker dari sumber listrik dan/atau paket 
baterai dari mesin listrik sebelum melakukan 
penyetelan, penggantian aksesori, atau 
menyimpan mesin listrik. Langkah keselamatan 
preventif	tersebut	mengurangi	risiko	hidupnya	
mesin	secara	tak	sengaja.

4. Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak 
paham mengenai mesin listrik tersebut atau 
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin 
listrik	sangat	berbahaya	di	tangan	pengguna	yang	
tak terlatih.

5. Rawatlah mesin listrik. Periksa apakah ada 
bagian bergerak yang tidak lurus atau macet, 
bagian yang pecah dan kondisi lain yang dapat 
memengaruhi penggunaan mesin listrik. Jika 
rusak, perbaiki dahulu mesin listrik sebelum 
digunakan.	Banyak	kecelakaan	disebabkan	oleh	
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan 
bersih.	Mesin	pemotong	yang	terawat	baik	
dengan	mata	pemotong	yang	tajam	tidak	mudah	
macet	dan	lebih	mudah	dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata 
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin 
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan 
dapat	menimbulkan	situasi	berbahaya.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga 
baterai
1. Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya 

yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya 
yang	cocok	untuk	satu	jenis	paket	baterai	dapat	
menimbulkan	risiko	kebakaran	ketika	digunakan	
untuk	paket	baterai	yang	lain.

2. Gunakan mesin listrik hanya dengan 
paket baterai yang telah ditentukan secara 
khusus.	Penggunaan	paket	baterai	lain	dapat	
menimbulkan	risiko	cedera	dan	kebakaran.
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3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan 
dari benda logam lain, seperti penjepit 
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup 
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat 
menghubungkan satu terminal ke terminal 
lain.	Hubungan	singkat	terminal	baterai	dapat	
menyebabkan	luka	bakar	atau	kebakaran.

4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. 
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas 
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari 
bantuan medis.	Cairan	yang	keluar	dari	baterai	
bisa	menyebabkan	iritasi	atau	luka	bakar.

Servis
1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya 

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti 
yang serupa.	Hal	ini	akan	menjamin	terjaganya	
keamanan mesin listrik.

2. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.

3. Jagalah agar gagang kering, bersih, dan bebas 
dari minyak dan gemuk.

Peringatan keselamatan mesin 
penembak paku berdaya baterai

1. Selalu asumsikan bahwa ada pengencang 
di dalam mesin. Kelalaian penggunaan 
mesin	penembak	paku	dapat	mengakibatkan	
pengencang	ditembakkan	secara	tidak	sengaja	
serta	menyebabkan	cedera.

2. Jangan arahkan peralatan ke arah diri Anda 
atau orang lain.	Jika	pelatuk	tidak	sengaja	
ditekan,	isi	stapler	akan	ditembakkan	dan	dapat	
mengakibatkan	cedera.

3. Jangan menjalankan mesin kecuali mesin 
telah ditempelkan kuat-kuat ke benda kerja. 
Jika	mesin	tidak	menyentuh	benda	kerja,	isi	
stapler	mungkin	saja	tertancap	tidak	tepat	pada	
target	Anda.

4. Lepaskan mesin dari sumber daya jika 
pengencang tersangkut di dalam mesin. Saat 
melepas pengencang yang tersangkut, mesin 
penembak	paku	dapat	aktif	secara	tiba-tiba	jika	
masih	tersambung	ke	sumber	daya.

5. Berhati-hatilah saat melepas isi stapler 
yang tersangkut. Mekanisme mesin mungkin 
terkena	tekanan	dan	isi	staplernya	mungkin	saja	
ditembakkan	dengan	kuat	saat	melepaskan	isi	
stapler yang tersangkut.

6. Jangan menggunakan mesin penembak paku 
ini untuk mengencangkan kabel listrik. Mesin 
ini	tidak	didesain	untuk	pemasangan	kabel	listrik	
dan	dapat	merusak	insulasi	kabel	listrik,	sehingga	
dapat	mengakibatkan	sengatan	listrik	atau	bahaya	
kebakaran.	

7. Selalu gunakan kacamata pelindung untuk 
melindungi mata Anda dari debu atau cedera 
saat mengencangkan sekrup.

PERINGATAN: Adalah tanggung jawab 
atasan untuk menerapkan penggunaan alat 
pelindung keselamatan mata kepada operator 
mesin dan orang lain yang berada di area kerja 
saat itu.

8. Jauhkan tangan dan kaki dari area celah 
lontar.

9. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.

10. Selalu lepas kartrid baterai sebelum 
melakukan pengisian isi stapler, penyetelan, 
pemeriksaan, pemeliharaan pada mesin, atau 
setelah pengoperasian selesai.

11. Pastikan tidak ada orang di sekitar Anda 
sebelum mengoperasikan mesin. Jangan 
pernah mencoba menembakkan isi stapler dari 
dalam dan luar dinding secara bersamaan. Isi 
stapler mungkin saja menembus dinding dan/
atau terpental, sehingga menyebabkan bahaya 
fatal.

12. Perhatikan pijakan dan jaga keseimbangan 
Anda terhadap mesin. Pastikan tidak ada 
orang yang berada di bawah Anda saat bekerja 
di tempat yang tinggi.

13. Jangan pernah menggunakan mesin 
pengendali pengencang dan bertanda dengan 
“Jangan digunakan pada scaffolding, tangga” 
untuk aplikasi tertentu seperti:
• saat mengganti salah satu lokasi 

pemasangan	ke	lokasi	lain	yang	melibatkan	
penggunaan scaffolding, tangga pada 
bangunan,	tangga	jinjing	atau	konstruksi	
seperti	tangga	jinjing,	misalnya	kisi-kisi	atap;

• kotak tertutup atau peti kayu;
• sistem keselamatan transportasi yang cocok 

misalnya	kendaraan	dan	gerobak.
14. Periksa dinding, langit-langit, lantai, atap dan 

sejenisnya dengan hati-hati untuk menghindari 
kemungkinan sengatan listrik, kebocoran gas, 
ledakan, dsb. yang disebabkan oleh isi stapler 
yang menusuk kabel listrik, saluran atau pipa 
gas.

15. Gunakan hanya isi stapler yang telah 
ditentukan dalam buku panduan ini. 
Penggunaan isi stapler lain dapat 
menyebabkan malafungsi mesin.

16. Jangan memodifikasi mesin atau mencoba 
menggunakannya untuk tujuan lain selain 
untuk menembakkan isi stapler.

17. Jangan mengoperasikan mesin tanpa isi 
stapler. Hal tersebut akan mengurangi usia 
pakai mesin.

18. Segera hentikan pengoperasian mesin jika 
Anda merasakan ada sesuatu yang salah atau 
tidak biasa pada mesin.

19. Jangan pernah menembakkan isi stapler ke 
material apa pun yang dapat menyebabkan isi 
stapler menusuk dan menembus material.

20. Jangan pernah menggerakkan pelatuk sakelar 
dan elemen kontak secara bersamaan hingga 
Anda siap untuk mengencangkan benda kerja. 
Biarkan benda kerja untuk menekan elemen 
kontak. Jangan pernah menghambat mesin 
dengan menghalangi elemen kontak atau 
menekannya dengan tangan.

21. Jangan pernah memodifikasi elemen kontak. 
Periksa elemen kontak secara teratur untuk 
memastikan ketepatan pengoperasian mesin.
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22. Selalu lepas pengencang dari mesin jika tidak 
digunakan.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan 

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena 
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan 
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk 
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau 
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang 
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan 
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk 
kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai, 
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada 
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3) 
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar kartrid baterai.
3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat 

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal 
tersebut dapat menimbulkan risiko panas 
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar 
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh 
dengan air bersih dan segera cari pertolongan 
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan 
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid 
baterai:
(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan 

bahan penghantar listrik apa pun.
(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada 

wadah yang berisi benda logam lain 
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air 
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan 
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih, 
kemungkinan mengalami luka bakar dan 
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan mesin dan kartrid baterai 
pada lokasi dengan suhu yang bisa mencapai 
atau melebihi 50 °C.

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat 
pembakaran sampah walaupun benar-benar 
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali. 
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8. Berhati-hatilah jangan sampai baterai jatuh 
atau terbentur.

9. Jangan menggunakan baterai yang rusak.
10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai 

dengan persyaratan Perundangan Makanan 
Berbahaya. 
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan 
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor, 
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan 
pelabelan. 

 Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli 
mengenai	material	berbahaya	untuk	persiapan	
barang	yang	akan	dikirimkan.	Perhatikan	pula	
peraturan	nasional	yang	lebih	terperinci	yang	
mungkin ada. 
Beri	perekat	atau	tutupi	bagian	yang	terbuka	
dan	kemasi	baterai	dengan	cara	yang	tidak	akan	
menimbulkan	pergeseran	dalam	pengemasan.

11. Patuhi peraturan setempat yang berkaitan 
dengan pembuangan baterai.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita. 

Penggunaan	baterai	Makita	yang	tidak	asli,	atau	
baterai	yang	sudah	diubah,	akan	mengakibatkan	
baterai	mudah	terbakar,	cedera	dan	kerusakan.	Akan	
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya 
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur 
pemakaian baterai maksimum
1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama 

sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan 
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa 
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai 
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang 
berlebih memperpendek umur pemakaian 
baterai.

3. Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan 
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang 
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum 
diisi ulang.

DESKRIPSI FUNGSI
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum 
memasang atau melepas kartrid baterai.

PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid 
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas 
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin 
dan	kartrid	baterai	kuat-kuat	bisa	menyebabkan	
keduanya	tergelincir	dari	tangan	Anda	dan	
mengakibatkan	kerusakan	pada	mesin	dan	kartrid	
baterai	dan	cedera	diri.
►	Gbr.1:    1.	Indikator	berwarna	merah	2.	Tombol	

3.	Kartrid	baterai

Untuk	melepas	kartrid	baterai,	geser	dari	mesin	sambil	
menggeser	tombol	pada	bagian	depan	kartrid.
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Untuk	memasang	kartrid	baterai,	sejajarkan	lidah	
kartrid	baterai	dengan	alur	pada	rumah	dan	masukkan	
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai 
terkunci	pada	tempatnya	dan	terdengar	bunyi	klik	kecil.	
Jika	Anda	bisa	melihat	indikator	berwarna	merah	pada	
sisi	atas	tombol,	berarti	tidak	terkunci	sepenuhnya.

PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai 
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah 
tidak terlihat.	Jika	tidak,	bisa	terlepas	dari	mesin	
secara	tidak	sengaja,	menyebabkan	luka	pada	Anda	
atau	orang	di	sekitar	Anda.

PERHATIAN: Jangan memasang kartrid 
baterai secara paksa.	Jika	kartrid	tidak	bergeser	
dengan	mudah,	berarti	tidak	dimasukkan	dengan	
benar.

Sistem perlindungan baterai
Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan 
baterai.	Sistem	ini	memutus	daya	ke	motor	secara	
otomatis	untuk	memperpanjang	umur	pemakaian	
baterai.
Mesin	akan	berhenti	saat	penggunaan	saat	mesin	dan/
atau	baterai	berada	dalam	salah	satu	kondisi	berikut	ini:
Kelebihan beban:
Mesin	dijalankan	dengan	cara	yang	menyebabkannya	
menarik arus tinggi yang tidak normal.
Untuk	situasi	ini,	matikan	mesin	dan	hentikan	pekerjaan	
yang	menyebabkan	mesin	mengalami	kelebihan	beban.	
Kemudian,	nyalakan	mesin	untuk	kembali	memulai	
pekerjaan.
Jika	mesin	tidak	menyala,	baterai	mengalami	kelebihan	
panas.	Untuk	situasi	ini,	biarkan	baterai	mendingin	
sebelum	kembali	menyalakan	mesin.
Tegangan baterai rendah:
Kapasitas	baterai	yang	tersisa	terlalu	rendah	dan	mesin	
tidak	akan	beroperasi.	Jika	Anda	menyalakan	mesin,	
motor	tidak	akan	menyala	lagi	tetapi	segera	berhenti.	
Untuk	situasi	ini,	lepas	dan	isi	ulang	baterai.

Mengindikasikan kapasitas baterai 
yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
►	Gbr.2:    1. Lampu indikator 2.	Tombol	pemeriksaan
Tekan	tombol	pemeriksaan	pada	kartrid	baterai	untuk	
melihat	kapasitas	baterai	yang	tersisa.	Lampu	indikator	
menyala	selama	beberapa	detik.

Lampu indikator Kapasitas yang 
tersisa

Menyala Mati

75% hingga 100%

50% hingga 75%

25% hingga 50%

0% hingga 25%

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu 
lingkungannya,	penunjukkan	mungkin	saja	sedikit	
berbeda	dari	kapasitas	sebenarnya.

Tombol pengunci pelatuk

PERHATIAN: Sebelum memasukkan 
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar 
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi 
“OFF” saat dilepas.

PERHATIAN: Saat mesin tidak dioperasikan, 
tekan pengunci pelatuk dari sisi B untuk 
mengunci pelatuk sakelar di posisi OFF.
►	Gbr.3:    1.	Tombol	pengunci	pelatuk	2. Pelatuk 

sakelar
►	Gbr.4

Untuk	mencegah	pelatuk	sakelar	tertarik	secara	tidak	
sengaja,	tersedia	tombol	pengunci	pelatuk.	 
Untuk	menarik	pelatuk	sakelar,	tekan	tombol	pengunci	
pelatuk	dari	sisi	A.	 
Setelah	selesai	digunakan,	selalu	tekan	tombol	
pengunci pelatuk dari sisi B.

Menyetel kedalaman pemakuan

PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa 
jari Anda tidak berada pada pelatuk sakelar 
atau elemen kontak dan kartrid baterai dilepas 
sebelum menyetel kedalaman pemakuan.

Kedalaman pemakuan dapat disetel pada mesin 
penembak	paku	ini.	Untuk	menyetel	kedalaman	
pemakuan, putar penyetel. Kedalaman pemakuan 
berada	pada	tingkat	paling	dalam	ketika	penyetel	
diputar	penuh	ke	arah	A	seperti	yang	ditunjukkan	pada	
gambar.	Kedalaman	akan	berkurang	saat	penyetel	
diputar ke arah B. Kedalaman dapat disetel 1,5 mm 
hingga maksimal.
►	Gbr.5:    1. Penyetel
►	Gbr.6:    1. Terlalu dalam 2. Rata 3. Terlalu dangkal

Menyalakan lampu

PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau 
sumber cahaya secara langsung.

Tarik	pelatuk	sakelar	atau	jungkitkan	elemen	kontak	
untuk menyalakan lampu. Lampu tetap menyala selama 
pelatuk	sakelar	ditarik	atau	elemen	kontak	dijungkitkan.	
Lampu akan padam kira-kira 10 detik setelah melepas 
pelatuk sakelar dan elemen kontak.
►	Gbr.7:    1. Lampu

CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap 
kotoran	dari	lensa	lampu.	Hati-hati	jangan	sampai	
menggores	lensa	lampu,	atau	hal	tersebut	dapat	
menurunkan tingkat penerangannya.
CATATAN:	Bahkan	jika	lampu	menyala	ketika	sisa	
daya	baterai	menurun,	mesin	penembak	paku	pin	
tidak	dapat	menembakkan	paku	pin.	Pada	kasus	
seperti	ini,	lakukan	pengisian	daya	kartrid	baterai.
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PERAKITAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa jari Anda 

tidak berada pada pelatuk sakelar atau elemen 
kontak dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan apa pun pada mesin penembak paku 
pin.

Mengisi paku pin

PERHATIAN: Selalu pastikan kartrid baterai 
telah dilepas terlebih dahulu sebelum memuat 
paku pin ke dalam mesin.	Tembakan	yang	tidak	
sengaja	dapat	menyebabkan	cedera	fisik	dan	
kerusakan properti.

PERHATIAN: Jangan menggeser magasin 
mesin penembak paku pin yang terisi dengan 
paku pin secara mendadak.	Menjatuhkan	paku	pin	
secara	tidak	sengaja	khususnya	ketika	bekerja	pada	
tempat	yang	tinggi	dapat	menyebabkan	cedera	fisik.

PERHATIAN: Muat paku pin dengan arah 
yang benar. Memuat dengan arah yang salah dapat 
menyebabkan	keausan	dini	dan	merusak	mata	obeng	
serta	merusak	bagian	lain.

PERHATIAN: Jangan gunakan paku pin yang 
bentuknya cacat. Hanya gunakan paku pin yang 
ditentukan	pada	buku	panduan	ini.	Menggunakan	
paku	pin	selain	yang	ditentukan	dapat	menyebabkan	
paku	pin	tersangkut	dan	merusak	mesin	penembak	
paku pin.

1.	 Lepaskan	kartrid	baterai.
2. Tekan tuas pengunci kemudian geser magasin ke 
belakang.
3.	 Sejajarkan	ujung	paku	pin	dengan	alur	pada	
bagian	bawah	magasin	kemudian	tekan	seluruh	bagian	
paku	pin	ke	arah	pemandu	obeng.	(Berhati-hatilah	
dalam menempatkan paku pin ke arah yang tepat.)
►	Gbr.8:    1. Paku pin 2. Magasin 3. Tuas pengunci 

4.	Pemandu	obeng

4.	 Setelah	memasang	paku	pin,	dorong	kembali	
submagasin	hingga	berbunyi	klik.
Untuk	melepas	paku	pin,	ikuti	urutan	terbalik	dari	
prosedur pemasangan.

Adaptor selang

PERHATIAN: Selalu pastikan jari Anda tidak 
berada pada pelatuk sakelar atau elemen kontak 
dan kartrid baterai terlepas sebelum memasang 
adaptor selang.

Saat	menembakkan	paku	pin	pada	material	dengan	
permukaan	yang	rapuh,	gunakan	adaptor	selang.	Untuk	
memasang	adaptor	selang,	pasang	adaptor	tersebut	
di	atas	penutup	panduan	obeng	sehingga	tonjolan	di	
dalam adaptor selang terpasang pas pada lekukan di 
penutup	pemandu	obeng.
Anda	dapat	menyimpan	adaptor	selang	di	tempat	yang	
berada	di	belakang	magasin	agar	tidak	hilang.
►	Gbr.9:    1. Lekukkan 2.	Tonjolan	3.	Adaptor	selang	

4. Penahan

Kait

PERHATIAN: Jangan menggantung kait dari 
ikat pinggang.	Mesin	penembak	paku	pin	yang	jatuh	
akibat	kait	tiba-tiba	terlepas	dari	tempatnya	dapat	
menyebabkan	tembakan	isi	yang	tidak	disengaja	dan	
mengakibatkan	cedera.
►	Gbr.10

Kait dapat digunakan untuk menggantung mesin untuk 
sementara waktu. Kait ini dapat dipasang pada salah 
satu sisi mesin.  
Untuk	memasang	kait,	masukkan	kait	ke	dalam	alur	
pada salah satu sisi rumahan mesin dan kemudian 
kencangkan	dengan	sekrup.	Untuk	melepasnya,	
kendurkan sekrup dan kemudian tarik kait keluar.
►	Gbr.11:    1.	Alur	2. Kait 3. Sekrup

Penyimpanan kunci L
Saat tidak digunakan, simpan kunci L seperti terlihat 
pada	gambar	agar	tidak	hilang.
►	Gbr.12:    1. Kunci L

PENGGUNAAN
Menguji sistem keamanan

PERINGATAN: Pastikan bahwa semua 
sistem keselamatan berfungsi dengan baik 
sebelum memulai pengoperasian. Kelalaian untuk 
melakukan hal ini dapat menyebabkan cedera.
►	Gbr.13:    1.	Tombol	pengunci	pelatuk	2. Pelatuk 

sakelar 3.	Elemen	kontak	4. Magasin

Sebelum	pengoperasian,	ujilah	sistem	keamanan	
sebagai	berikut	untuk	memeriksa	apakah	ada	
kesalahan	yang	mungkin	terjadi.
1.	 Lepas	paku	pin	dari	mesin	dan	biarkan	magasin	
terbuka.
2.	 Pasang	kartrid	baterai	dan	lepas	kunci	pemicunya.
3.	 Tarik	hanya	pelatuk	sakelarnya	saja,	tanpa	
menyentuhkan elemen kontak ke material.
4.	 Sentuhkan	hanya	elemen	kontaknya	saja	ke	
material, tanpa menarik pelatuk sakelar.
Jika	mesin	bekerja	dalam	kondisi	seperti	nomor	3	dan	
4	yang	disebutkan	di	atas,	berarti	sistem	keamanan	
mesin mengalami masalah. Segera hentikan 
pengoperasian mesin dan tanyakan kepada pusat 
servis setempat.

Memasang paku pin

PERINGATAN: Lanjutkan untuk meletakkan 
elemen kontak dengan kuat pada material hingga 
paku pin terpasang sepenuhnya.	Tembakan	yang	
tidak	disengaja	dapat	menyebabkan	cedera.

1. Lepaskan kunci pemicunya.
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2. Tempelkan elemen kontak secara mendatar pada 
material.
3. Tarik pelatuk sakelar sepenuhnya untuk 
memasang paku pin.
4.	 Untuk	memasang	paku	pin	selanjutnya,	singkirkan	
jari	Anda	dari	pelatuk	sakelar,	kemudian	ulangi	langkah	
2 dan 3 di atas.
►	Gbr.14:    1. Pelatuk sakelar 2.	Elemen	kontak

Anda	juga	dapat	memasang	paku	pin	ketika	membawa	
mesin	ke	area	selanjutnya	dengan	elemen	kontak	
ditekan pada material dan menarik pelatuk sakelar.
►	Gbr.15

Jika	kepala	paku	pin	berada	pada	permukaan	benda	
kerja,	pasang	paku	pin	sambil	menahan	kepala	mesin	
penembak	paku	dengan	erat	pada	benda	kerja.
►	Gbr.16

CATATAN:	Jika	kepala	paku	pin	masih	berada	pada	
benda	kerja	bahkan	setelah	Anda	menahan	kepala	
paku pin, material mungkin tidak cocok untuk paku 
pin	tersebut.	Melanjutkan	menggunakan	mesin	
penembak	paku	pin	pada	material	seperti	itu	dapat	
menyebabkan	rusaknya	obeng	mesin	dan/atau	
tersangkutnya mesin.

Mekanisme tembak antikering

PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa jari 
Anda tidak berada pada pelatuk sakelar atau 
elemen kontak dan kartrid baterai terlepas 
sebelum mengisi paku pin.

Jika	jumlah	paku	pin	yang	tersisa	di	dalam	magasin	
hanya	0	-	3	buah,	pelatuk	sakelar	tidak	dapat	ditarik	
lagi.	Pada	kondisi	ini,	masukkan	strip	paku	pin	baru	ke	
dalam magasin dan pelatuk sakelar dapat ditarik lagi.

CATATAN:	Ketika	menembakkan	paku	pin	dengan	
panjang	yang	berbeda	sesaat	setelah	perangkat	
penembakan	anti-kering	diaktifkan,	masukkan	strip	
baru	paku	pin	ke	dalam	magasin	lalu	tembakkan	
semua	paku	pin	sebelumnya	yang	masih	tersisa	pada	
material sampah.

Memeriksa paku pin yang tersisa
Anda	dapat	memeriksa	jumlah	paku	pin	yang	tersisa	
melalui	jendela	indikator.
Indikator	merah	yang	bergerak	ke	arah	pembukaan	
pengencangan	dengan	jumlah	paku	pin	yang	tersisa	
menjadi	semakin	kecil.
►	Gbr.17:    1. Jendela lihat 2. Indikator

Membuang paku pin yang 
tersangkut

PERINGATAN: Selalu pastikan katrid baterai 
telah dilepas terlebih dahulu sebelum melepas 
paku pin yang tersangkut.

Keluarkan paku pin yang tersisa di dalam magasin.
Lepas ketiga sekrup dengan kunci L yang mengunci 
penutup	pemandu	obeng.

Ambil	paku	yang	tersangkut	dari	alur	panduan	paku	
yang telah muncul.
Jika mengalami kesulitan mengeluarkan paku yang 
tersangkut, lepas kedua sekrup dengan kunci L yang 
mengunci penutup atas kontak. Kemudian keluarkan 
paku	tersebut.
►	Gbr.18:    1.	Penutup	pemandu	obeng	2. Sekrup 

3. Penutup atas kontak

PERAWATAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali 
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan 
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat 
menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk	menjaga	KEAMANAN	dan	KEANDALAN	mesin,	
perbaikan,	perawatan	atau	penyetelan	lainnya	harus	
dilakukan	oleh	Pusat	Layanan	Resmi	atau	Pabrik	
Makita;	selalu	gunakan	suku	cadang	pengganti	buatan	
Makita.

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan 

aksesori atau perangkat tambahan ini dengan 
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat 
tambahan	lain	bisa	menyebabkan	risiko	cedera	pada	
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat 
tambahan	sesuai	dengan	peruntukkannya.

Jika	Anda	memerlukan	bantuan	lebih	rinci	berkenaan	
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan 
Makita terdekat.
• Paku pin
•	 Baterai	dan	pengisi	daya	asli	buatan	Makita
• Kaca mata pelindung

CATATAN:	Beberapa	item	dalam	daftar	tersebut	
mungkin	sudah	termasuk	dalam	paket	mesin	sebagai	
aksesori	standar.	Hal	tersebut	dapat	berbeda	dari	
satu negara ke negara lainnya.
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TIẾNG VIỆT (Hướng dẫn gốc)

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Kiểu máy: PT354D

Kích	thước	đinh	bắn ø0,6 mm x 15, 18, 25, 30, 35 mm

Sức	chứa	của	ổ	nạp	đinh	
bắn

100	chiếc

Kích	thước	không	có	móc	
treo	(Dài	x	Rộng	x	Cao)

231 mm x 80 mm x 226 mm

Điện	áp	định	mức 10,8	V	một	chiều	-	tối	đa	12	V

Hộp	pin BL1016, BL1021B BL1041B

Khối	lượng	tịnh 1,8 kg 2,0 kg

•	 Do	chương	trình	nghiên	cứu	và	phát	triển	liên	tục	của	chúng	tôi	nên	các	thông	số	kỹ	thuật	trong	đây	có	thể	thay	
đổi	mà	không	cần	thông	báo	trước.

•	 Các	thông	số	kỹ	thuật	và	hộp	pin	có	thể	thay	đổi	tùy	theo	từng	quốc	gia.
•	 Khối	lượng	có	thể	khác	nhau	tùy	thuộc	vào	(các)	phụ	kiện,	bao	gồm	cả	hộp	pin.	Tổ	hợp	nhẹ	nhất	và	nặng	nhất,	

theo	Quy	trình	EPTA	01/2014,	được	trình	bày	trong	bảng.

Ký hiệu
Phần	dưới	đây	cho	biết	các	ký	hiệu	được	dùng	cho	thiết	
bị.	Đảm	bảo	rằng	bạn	hiểu	rõ	ý	nghĩa	của	các	ký	hiệu	
này	trước	khi	sử	dụng.

Đọc	tài	liệu	hướng	dẫn.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Chỉ	dành	cho	các	quốc	gia	EU
Không	thải	bỏ	thiết	bị	điện	hoặc	bộ	pin	
cùng	với	các	chất	thải	sinh	hoạt!
Để	tuân	thủ	các	Chỉ	thị	của	Châu	Âu	về	
thiết	bị	điện	và	điện	tử	thải	bỏ,	và	về	pin	
và	ắc	quy	và	pin	và	ắc	quy	thải	bỏ,	và	thi	
hành	những	chỉ	thị	này	phù	hợp	với	luật	lệ	
quốc	gia,	các	thiết	bị	điện	tử	và	pin	và	(các)	
bộ	pin	không	còn	sử	dụng	được	nữa	phải	
được	thu	nhặt	riêng	và	đưa	trở	lại	một	cơ	
sở	tái	chế	tương	thích	với	môi	trường.

Mục đích sử dụng
Dụng	cụ	này	được	dùng	để	dập	đinh	bắn	vào	vật	liệu	
xây	dựng	chẳng	hạn	như	gỗ.

CẢNH BÁO AN TOÀN
Cảnh báo an toàn chung dành cho 
dụng cụ máy

CẢNH BÁO: Đọc tất cả các cảnh báo an toàn 
và tất cả hướng dẫn. Việc	không	tuân	theo	các	cảnh	
báo	và	hướng	dẫn	có	thể	dẫn	đến	điện	giật,	hỏa	hoạn	
và/hoặc	thương	tích	nghiêm	trọng.

Lưu giữ tất cả cảnh báo và 
hướng dẫn để tham khảo sau 
này.
Thuật	ngữ	“dụng	cụ	máy”	trong	các	cảnh	báo	đề	cập	
đến	dụng	cụ	máy	(có	dây)	được	vận	hành	bằng	nguồn	
điện	chính	hoặc	dụng	cụ	máy	(không	dây)	được	vận	
hành	bằng	pin	của	bạn.
An toàn tại nơi làm việc
1. Giữ nơi làm việc sạch sẽ và có đủ ánh sáng. 

Nơi	làm	việc	bừa	bộn	hoặc	tối	thường	dễ	gây	ra	
tai	nạn.

2. Không vận hành dụng cụ máy trong môi 
trường cháy nổ, ví dụ như môi trường có sự 
hiện diện của các chất lỏng, khí hoặc bụi dễ 
cháy.	Các	dụng	cụ	máy	tạo	tia	lửa	điện	có	thể	làm	
bụi	hoặc	khí	bốc	cháy.

3. Giữ trẻ em và người ngoài tránh xa nơi làm 
việc khi đang vận hành dụng cụ máy.	Sự	xao	
lãng	có	thể	khiến	bạn	mất	khả	năng	kiểm	soát.

An toàn về Điện
1. Phích cắm của dụng cụ máy phải khớp với 

ổ cắm. Không được sửa đổi phích cắm theo 
bất kỳ cách nào. Không sử dụng bất kỳ phích 
chuyển đổi nào với các dụng cụ máy được nối 
đất (tiếp đất). Các	phích	cắm	còn	nguyên	vẹn	và	
ổ	cắm	phù	hợp	sẽ	giảm	nguy	cơ	điện	giật.

2. Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, bộ tản nhiệt, 
bếp ga và tủ lạnh.	Nguy	cơ	bị	điện	giật	sẽ	tăng	
lên	nếu	cơ	thể	bạn	được	nối	đất	hoặc	tiếp	đất.

3. Không để dụng cụ máy tiếp xúc với mưa hoặc 
trong điều kiện ẩm ướt.	Nước	lọt	vào	dụng	cụ	
máy	sẽ	làm	tăng	nguy	cơ	điện	giật.

4. Không lạm dụng dây điện. Không được phép 
sử dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích 
cắm dụng cụ máy. Giữ dây tránh xa nguồn 
nhiệt, dầu, các mép sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động.	Dây	bị	hỏng	hoặc	bị	rối	sẽ	làm	tăng	
nguy	cơ	điện	giật.
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5. Khi vận hành dụng cụ máy ngoài trời, hãy sử 
dụng dây kéo dài phù hợp cho việc sử dụng 
ngoài trời.	Việc	dùng	dây	phù	hợp	cho	việc	sử	
dụng	ngoài	trời	sẽ	giảm	nguy	cơ	điện	giật.

6. Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ máy ở 
nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn cấp điện được 
bảo vệ bằng thiết bị ngắt dòng điện rò (RCD). 
Việc	sử	dụng	RCD	sẽ	làm	giảm	nguy	cơ	điện	giật.

An toàn Cá nhân
1. Luôn tỉnh táo, quan sát những việc bạn đang 

làm và sử dụng những phán đoán theo kinh 
nghiệm khi vận hành dụng cụ máy. Không 
sử dụng dụng cụ máy khi bạn đang mệt mỏi 
hoặc chịu ảnh hưởng của ma túy, rượu hay 
thuốc.	Chỉ	một	khoảnh	khắc	không	tập	trung	khi	
đang	vận	hành	dụng	cụ	máy	cũng	có	thể	dẫn	đến	
thương	tích	cá	nhân	nghiêm	trọng.

2. Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
thiết bị bảo vệ mắt.	Các	thiết	bị	bảo	hộ	như	mặt	
nạ	chống	bụi,	giày	an	toàn	chống	trượt,	mũ	bảo	
hộ	hay	thiết	bị	bảo	vệ	thính	giác	được	sử	dụng	
trong	các	điều	kiện	thích	hợp	sẽ	giúp	giảm	thương	
tích	cá	nhân.

3. Tránh vô tình khởi động dụng cụ máy. Đảm 
bảo công tắc ở vị trí off (tắt) trước khi nối 
nguồn điện và/hoặc bộ pin, cầm hoặc di 
chuyển dụng cụ máy.	Việc	di	chuyển	dụng	cụ	
máy	khi	đang	đặt	ngón	tay	ở	vị	trí	công	tắc	hoặc	
cấp	điện	cho	dụng	cụ	máy	đang	bật	thường	dễ	
gây	ra	tai	nạn.

4. Tháo tất cả các khóa hoặc cờ lê điều chỉnh 
trước khi bật dụng cụ máy.	Việc	cờ	lê	hoặc	khóa	
vẫn	còn	gắn	vào	bộ	phận	quay	của	dụng	cụ	máy	
có	thể	dẫn	đến	thương	tích	cá	nhân.

5. Không với quá cao. Luôn giữ thăng bằng tốt 
và có chỗ để chân phù hợp.	Điều	này	cho	phép	
điều	khiển	dụng	cụ	máy	tốt	hơn	trong	những	tình	
huống	bất	ngờ.

6. Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hay đeo đồ trang sức. Giữ tóc, quần áo và 
găng tay tránh xa các bộ phận chuyển động. 
Quần	áo	rộng,	đồ	trang	sức	hay	tóc	dài	có	thể	
mắc	vào	các	bộ	phận	chuyển	động.

7. Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các 
thiết bị thu gom và hút bụi, hãy đảm bảo chúng 
được kết nối và sử dụng hợp lý.	Việc	sử	dụng	
thiết	bị	thu	gom	bụi	có	thể	làm	giảm	những	mối	
nguy	hiểm	liên	quan	đến	bụi.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ máy
1. Không dùng lực đối với dụng cụ máy. Sử dụng 

đúng dụng cụ máy cho công việc của bạn.	Sử	
dụng	đúng	dụng	cụ	máy	sẽ	giúp	thực	hiện	công	
việc	tốt	hơn	và	an	toàn	hơn	theo	giá	trị	định	mức	
được	thiết	kế	của	dụng	cụ	máy	đó.

2. Không sử dụng dụng cụ máy nếu công tắc 
không bật và tắt được dụng cụ máy đó.	Mọi	
dụng	cụ	máy	không	thể	điều	khiển	được	bằng	
công	tắc	đều	rất	nguy	hiểm	và	phải	được	sửa	
chữa.

3. Rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc 
ngắt kết nối bộ pin khỏi dụng cụ máy trước khi 
thực hiện bất kỳ công việc điều chỉnh, thay đổi 
phụ tùng hay cất giữ dụng cụ máy nào.	Những	
biện	pháp	an	toàn	phòng	ngừa	này	sẽ	giảm	nguy	
cơ	vô	tình	khởi	động	dụng	cụ	máy.

4. Cất giữ các dụng cụ máy không sử dụng ngoài 
tầm với của trẻ em và không cho bất kỳ người 
nào không có hiểu biết về dụng cụ máy hoặc 
các hướng dẫn này vận hành dụng cụ máy. 
Dụng	cụ	máy	sẽ	rất	nguy	hiểm	nếu	được	sử	dụng	
bởi	những	người	dùng	chưa	qua	đào	tạo.

5. Bảo quản dụng cụ máy. Kiểm tra tình trạng 
lệch trục hoặc bó kẹp của các bộ phận chuyển 
động, hiện tượng nứt vỡ của các bộ phận và 
mọi tình trạng khác mà có thể ảnh hưởng đến 
hoạt động của dụng cụ máy. Nếu có hỏng hóc, 
hãy sửa chữa dụng cụ máy trước khi sử dụng. 
Nhiều	tai	nạn	xảy	ra	là	do	không	bảo	quản	tốt	
dụng	cụ	máy.

6. Luôn giữ cho dụng cụ cắt được sắc bén và 
sạch sẽ.	Những	dụng	cụ	cắt	được	bảo	quản	tốt	
có	mép	cắt	sắc	sẽ	ít	bị	kẹt	hơn	và	dễ	điều	khiển	
hơn.

7. Sử dụng dụng cụ máy, phụ tùng và đầu dụng 
cụ cắt, v.v... theo các hướng dẫn này, có tính 
đến điều kiện làm việc và công việc được thực 
hiện.	Việc	sử	dụng	dụng	cụ	máy	cho	các	công	
việc	khác	với	công	việc	dự	định	có	thể	gây	nguy	
hiểm.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ dùng pin
1. Chỉ sạc pin lại với bộ sạc do nhà sản xuất quy 

định.	Bộ	sạc	phù	hợp	với	một	loại	bộ	pin	này	có	
thể	gây	ra	nguy	cơ	hỏa	hoạn	khi	được	dùng	cho	
một	bộ	pin	khác.

2. Chỉ sử dụng các dụng cụ máy với các bộ pin 
được quy định cụ thể.	Việc	sử	dụng	bất	cứ	bộ	
pin	nào	khác	có	thể	gây	ra	thương	tích	và	hỏa	
hoạn.

3. Khi không sử dụng bộ pin, hãy giữ tránh xa 
các đồ vật khác bằng kim loại, chẳng hạn như 
kẹp giấy, tiền xu, chìa khóa, đinh, ốc vít hoặc 
các vật nhỏ bằng kim loại mà có thể làm nối tắt 
các đầu cực pin.	Các	đầu	cực	pin	bị	đoản	mạch	
có	thể	gây	cháy	hoặc	hỏa	hoạn.

4. Trong điều kiện sử dụng quá mức, pin có thể 
bị chảy nước; hãy tránh tiếp xúc. Nếu vô tình 
tiếp xúc với pin bị chảy nước, hãy rửa sạch 
bằng nước. Nếu dung dịch từ pin tiếp xúc với 
mắt, cần đi khám bác sĩ thêm.	Dung	dịch	chảy	
ra	từ	pin	có	thể	gây	rát	da	hoặc	bỏng.

Bảo dưỡng
1. Để nhân viên sửa chữa đủ trình độ bảo dưỡng 

dụng cụ máy của bạn và chỉ sử dụng các bộ 
phận thay thế đồng nhất.	Việc	này	sẽ	đảm	bảo	
duy	trì	được	độ	an	toàn	của	dụng	cụ	máy.

2. Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn 
và thay phụ tùng.

3. Giữ tay cầm khô, sạch, không dính dầu và mỡ.

Cảnh báo an toàn đối với máy bắn 
đinh chạy pin

1. Luôn đảm bảo rằng dụng cụ có chứa các bộ 
phận kẹp.	Sử	dụng	máy	bắn	đinh	không	cẩn	thận	
có	thể	làm	cho	bộ	phận	kẹp	bất	ngờ	xẹt	lửa	và	
gây	ra	thương	tích	cá	nhân.

2. Không chỉ dụng cụ về phía bạn hoặc bất kỳ ai 
ở gần đó.	Việc	tiết	lưu	sẽ	bất	ngờ	xả	bộ	phận	kẹp	
và	gây	ra	thương	tích.
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3. Không khởi hoạt dụng cụ trừ khi dụng cụ đang 
được giữ chặt với phôi gia công.	Nếu	dụng	cụ	
không	tiếp	xúc	được	với	các	phôi	gia	công,	bộ	
phận	kẹp	có	thể	bị	chệch	hướng	khỏi	mục	tiêu	của	
bạn.

4. Ngắt kết nối dụng cụ khỏi nguồn điện khi bộ 
phận kẹp bị kẹt trong dụng cụ.	Trong	khi	tháo	
bộ	phận	kẹp	bị	kẹt,	nếu	cắm	máy	bắn	đinh	vào,	có	
thể	vô	tình	làm	máy	kích	hoạt.

5. Sử dụng thận trọng khi tháo một bộ phận kẹp 
bị kẹt.	Cơ	chế	có	thể	đang	bị	nén	và	bộ	phận	kẹp	
có	thể	được	xả	mạnh	khi	đang	cố	gắng	giải	phóng	
khỏi	tình	trạng	kẹt.

6. Không sử dụng máy bắn đinh này kẹp dây cáp 
điện. Nó	không	được	thiết	kế	để	lắp	đặt	cáp	điện	
và	có	thể	làm	hỏng	lớp	cách	điện	của	cáp	điện	
gây	ra	điện	giật	hoặc	nguy	cơ	cháy	theo	đó.	

7. Luôn mang kính bảo hộ để bảo vệ mắt bạn 
khỏi bụi hoặc thương tích do bộ phận kẹp.

CẢNH BÁO: Trách nhiệm của chủ lao động 
là bắt buộc người vận hành dụng cụ và những 
người khác trong khu vực làm việc cạnh đó 
phải sử dụng thiết bị bảo hộ mắt an toàn.

8. Giữ tay và chân tránh xa khỏi khu vực cổng 
tống bụi.

9. Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn 
và thay phụ tùng.

10. Luôn luôn tháo hộp pin trước khi nạp bộ phận 
kẹp, điều chỉnh, kiểm tra, bảo dưỡng hoặc sau 
khi kết thúc vận hành.

11. Đảm bảo không có bất kỳ ai đang đứng gần 
trước khi vận hành. Không cố bắt vít vào bộ 
phận kẹp từ cả bên trong và bên ngoài tường 
cùng một lúc. Bộ phận kẹp có thể bị nứt toác 
và/hoặc bay ra ngoài, biểu thị nguy hiểm 
nghiêm trọng.

12. Cẩn thận với chỗ để chân và duy trì thăng 
bằng của bạn với dụng cụ. Đảm bảo rằng 
không có ai bên dưới khi đang làm việc ở 
những nơi cao.

13. Không bao giờ sử dụng dụng cụ bắn vít bộ 
phận kẹp được đánh dấu với biểu tượng 
“Không sử dụng trên giàn giáo, thang” cho 
ứng dụng cụ thể, ví dụ:
•	 khi	thay	đổi	vị	trí	bắn	vít	sang	một	vị	trí	khác	

liên	quan	đến	việc	sử	dụng	giàn	giáo,	cầu	
thang,	thang,	hoặc	thang	dùng	cho	công	
trình	xây	dựng,	ví	dụ:	cầu	gỗ	có	mái	che;

•	 hộp	hoặc	thùng	đóng;
•	 hệ	thống	an	toàn	giao	thông	phù	hợp	ví	dụ	

trên	xe	và	toa	xe.
14. Kiểm tra các bức tường, trần, sàn, mái nhà và 

các loại tương tự cẩn thận để tránh điện giật 
có thể xảy ra, rò rỉ gas, cháy nổ, v.v... gây ra do 
bắn đinh vào dây điện trần, đường ống hoặc 
ống dẫn khí.

15. Chỉ sử dụng các bộ phận kẹp được quy định 
trong sách hướng dẫn này. Việc sử dụng bất 
cứ bộ phận kẹp nào khác đều có thể làm hư 
hỏng dụng cụ.

16. Không được làm thay đổi dụng cụ hoặc cố 
gắng sử dụng dụng cụ cho mục đích khác hơn 
việc bắt vít bộ phận kẹp.

17. Không vận hành dụng cụ khi không có các bộ 
phận kẹp. Điều này sẽ làm rút ngắn tuổi thọ 
của dụng cụ.

18. Ngừng vận hành bắt vít ngay nếu bạn nhận 
thấy điều gì đó sai hoặc không được bình 
thường với dụng cụ này.

19. Không bao giờ được xiết chặt vào bất cứ vật 
liệu nào mà có thể cho phép bộ phận kẹp đâm 
thủng và bắn xuyên qua như một đầu đạn.

20. Không bao giờ khởi hoạt cần khởi động công 
tắc và linh kiện tiếp xúc cùng một lúc cho đến 
khi bạn đã chuẩn bị sẵn sàng xiết chặt phôi gia 
công. Để phôi gia công ấn xuống linh kiện tiếp 
xúc. Không bao giờ được làm hỏng mục đích 
sử dụng của nó bằng cách giữ chặt linh kiện 
tiếp xúc lại hoặc ấn xuống bằng tay.

21. Không bao giờ làm thay đổi linh kiện tiếp xúc. 
Kiểm tra linh kiện tiếp xúc thường xuyên để 
vận hành đúng cách.

22. Luôn tháo bộ phận kẹp khỏi dụng cụ khi không 
sử dụng.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

CẢNH BÁO: KHÔNG vì đã thoải mái hay quen 
thuộc với sản phẩm (có được do sử dụng nhiều 
lần) mà không tuân thủ nghiêm ngặt các quy định 
về an toàn dành cho sản phẩm này. VIỆC DÙNG 
SAI hoặc không tuân theo các quy định về an toàn 
được nêu trong tài liệu hướng dẫn này có thể dẫn 
đến thương tích cá nhân nghiêm trọng.

Hướng dẫn quan trọng về an toàn 
dành cho hộp pin

1. Trước khi sử dụng hộp pin, hãy đọc kỹ tất cả 
các hướng dẫn và dấu hiệu cảnh báo trên (1) 
bộ sạc pin, (2) pin và (3) sản phẩm sử dụng 
pin.

2. Không tháo rời hộp pin.
3. Nếu thời gian vận hành ngắn hơn quá mức, 

hãy ngừng vận hành ngay lập tức. Ðiều này có 
thể dẫn đến rủi ro quá nhiệt, có thể gây bỏng 
và thậm chí là nổ.

4. Nếu chất điện phân rơi vào mắt, hãy rửa sạch 
bằng nước sạch và đến cơ sở y tế ngay lập 
tức. Chất này có thể khiến bạn giảm thị lực.

5. Không để hộp pin ở tình trạng đoản mạch:
(1) Không chạm vào cực pin bằng vật liệu 

dẫn điện.
(2) Tránh cất giữ hộp pin trong hộp có các 

vật kim loại khác như đinh, tiền xu, v.v...
(3) Không được để hộp pin tiếp xúc với 

nước hoặc mưa.
Ðoản mạch pin có thể gây ra dòng điện lớn, 
quá nhiệt, có thể gây bỏng và thậm chí là hỏng 
hóc.

6. Không cất giữ dụng cụ và hộp pin ở nơi nhiệt 
độ có thể lên tới hoặc vượt quá 50°C.

7. Không đốt hộp pin ngay cả khi hộp pin đã bị 
hư hại nặng hoặc hư hỏng hoàn toàn. Hộp pin 
có thể nổ khi tiếp xúc với lửa.
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8. Hãy cẩn trọng không làm rơi hoặc làm méo 
pin.

9. Không sử dụng pin đã hỏng.
10. Pin nén lithium-ion là đối tượng có yêu cầu bắt 

buộc theo Luật Hàng hoá Nguy hiểm. 
Đối	với	vận	tải	thương	mại,	ví	dụ	như	vận	tải	do	
bên	thứ	ba,	đại	lý	giao	nhận,	thì	yêu	cầu	đặc	biệt	
về	đóng	gói	và	nhãn	ghi	phải	được	giám	sát. 
Để	chuẩn	bị	cho	mặt	hàng	cần	vận	chuyển,	cần	
phải	tham	khảo	ý	kiến	chuyên	gia	về	vật	liệu	nguy	
hiểm.	Nếu	được,	vui	lòng	tuân	thủ	các	quy	định	
quốc	gia	chi	tiết	hơn. 
Buộc	hoặc	niêm	phong	các	tiếp	điểm	mở	và	đóng	
gói	pin	theo	cách	đó	để	nó	không	thể	di	chuyển	
trong	bao	bì.

11. Tuân theo các quy định của địa phương liên 
quan đến việc thải bỏ pin.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng pin Makita chính 
hãng.	Việc	sử	dụng	pin	không	chính	hãng	Makita,	
hoặc	pin	đã	được	sửa	đổi,	có	thể	dẫn	đến	nổ	pin	gây	
ra	cháy,	thương	tích	và	thiệt	hại	cá	nhân.	Nó	cũng	sẽ	
làm	mất	hiệu	lực	bảo	hành	của	Makita	dành	cho	dụng	
cụ	của	Makita	và	bộ	sạc.

Mẹo duy trì tuổi thọ tối đa cho 
pin
1. Sạc hộp pin trước khi pin bị xả điện hoàn toàn. 

Luôn dừng việc vận hành dụng cụ và sạc pin 
khi bạn nhận thấy công suất dụng cụ bị giảm.

2. Không được phép sạc lại một hộp pin đã được 
sạc đầy. Sạc quá mức sẽ làm giảm tuổi thọ của 
pin.

3. Sạc pin ở nhiệt độ phòng 10°C - 40°C. Ðể cho 
hộp pin nóng nguội lại dần trước khi sạc pin.

MÔ TẢ CHỨC NĂNG
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
việc điều chỉnh hoặc kiểm tra chức năng trên 
dụng cụ.

Lắp hoặc tháo hộp pin

THẬN TRỌNG: Luôn tắt dụng cụ trước khi 
lắp hoặc tháo hộp pin.

THẬN TRỌNG: Giữ dụng cụ và hộp pin thật 
chắc khi lắp hoặc tháo hộp pin.	Không	giữ	dụng	cụ	
và	hộp	pin	thật	chắc	có	thể	làm	trượt	chúng	khỏi	tay	
và	làm	hư	hỏng	dụng	cụ	và	hộp	pin	hoặc	gây	thương	
tích	cá	nhân.
►	Hình1:    1.	Đèn	chỉ	báo	màu	đỏ	2.	Nút	3.	Hộp	pin

Để	tháo	hộp	pin,	vừa	trượt	pin	ra	khỏi	dụng	cụ	vừa	đẩy	
trượt	nút	ở	phía	trước	hộp	pin.
Để	lắp	hộp	pin,	đặt	thẳng	hàng	phần	chốt	nhô	ra	của	
hộp	pin	vào	phần	rãnh	nằm	trên	vỏ	và	trượt	hộp	pin	vào	

vị	trí.	Đưa	hộp	pin	vào	cho	đến	khi	chốt	khóa	vào	đúng	
vị	trí	với	một	tiếng	“cách”	nhẹ.	Nếu	bạn	vẫn	còn	nhìn	
thấy	đèn	chỉ	báo	màu	đỏ	ở	mặt	trên	của	nút,	điều	đó	có	
nghĩa	là	chốt	vẫn	chưa	được	khóa	hoàn	toàn.

THẬN TRỌNG: Luôn lắp hộp pin khớp hoàn 
toàn vào vị trí cho đến khi không thể nhìn thấy 
đèn chỉ báo màu đỏ.	Nếu	không,	hộp	pin	có	thể	vô	
tình	rơi	ra	khỏi	dụng	cụ,	gây	thương	tích	cho	bạn	
hoặc	người	khác	xung	quanh.

THẬN TRỌNG: Không được dùng sức lắp 
hộp pin.	Nếu	hộp	pin	không	nhẹ	nhàng	trượt	vào	vị	
trí,	có	nghĩa	là	pin	vẫn	chưa	được	lắp	đúng.

Hệ thống bảo vệ pin
Dụng	cụ	này	được	trang	bị	hệ	thống	bảo	vệ	pin.	Hệ	
thống	này	sẽ	tự	động	ngắt	nguồn	điện	đến	động	cơ	để	
kéo	dài	tuổi	thọ	pin.
Dụng	cụ	sẽ	tự	động	dừng	khi	đang	vận	hành	nếu	dụng	
cụ	và/hoặc	pin	ở	một	trong	những	trường	hợp	sau	đây:
Quá tải:
Dụng	cụ	được	vận	hành	theo	cách	gây	ra	dòng	điện	
cao	bất	thường.
Trong	trường	hợp	này,	hãy	tắt	dụng	cụ	và	ngừng	ứng	
dụng	làm	cho	dụng	cụ	trở	nên	quá	tải.	Sau	đó	bật	dụng	
cụ	lên	để	khởi	động	lại.
Nếu	dụng	cụ	không	khởi	động,	pin	đang	bị	quá	nhiệt.	
Trong	tình	huống	này,	hãy	để	pin	nguội	trở	lại	trước	khi	
bật	dụng	cụ	lại.
Điện thế pin thấp:
Dung	lượng	pin	còn	lại	quá	thấp	và	dụng	cụ	sẽ	không	
hoạt	động.	Nếu	bạn	bật	dụng	cụ,	động	cơ	không	chạy	
hoặc	động	cơ	tiếp	tục	chạy	lại	nhưng	sẽ	sớm	ngừng.	
Trong	tình	huống	này,	hãy	tháo	và	sạc	pin	lại.

Chỉ báo dung lượng pin còn lại
Chỉ dành cho hộp pin có đèn chỉ báo
►	Hình2:    1.	Các	đèn	chỉ	báo	2.	Nút	Check	(kiểm	tra)
Ấn	nút	check	(kiểm	tra)	trên	hộp	pin	để	chỉ	báo	dung	
lượng	pin	còn	lại.	Các	đèn	chỉ	báo	bật	sáng	lên	trong	
vài	giây.

Các đèn chỉ báo Dung lượng 
còn lại

Bật sáng Tắt

75%	đến	100%

50%	đến	75%

25%	đến	50%

0%	đến	25%

LƯU Ý:	Tùy	thuộc	vào	các	điều	kiện	sử	dụng	và	nhiệt	
độ	xung	quanh,	việc	chỉ	báo	có	thể	khác	biệt	một	chút	
so	với	dung	lượng	thực	sự.	
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Nút khóa cần khởi động

THẬN TRỌNG: Trước khi lắp hộp pin vào 
dụng cụ, luôn luôn kiểm tra xem cần khởi động 
công tắc có hoạt động bình thường hay không và 
trả về vị trí “OFF” (TẮT) khi nhả ra.

THẬN TRỌNG: Khi không vận hành dụng 
cụ, ấn xuống nút khóa cần khởi động từ bên B để 
khóa cần khởi động công tắc ở vị trí OFF (TẮT).
►	Hình3:    1.	Nút	khóa	cần	khởi	động	2.	Cần	khởi	động	

công	tắc
►	Hình4

Để	ngăn	ngừa	vô	tình	kéo	cần	khởi	động	công	tắc,	
dụng	cụ	được	trang	bị	một	nút	khóa	cần	khởi	động.	 
Để	kéo	cần	khởi	động	công	tắc,	hãy	ấn	xuống	nút	khóa	
cần	khởi	động	từ	bên	A.	 
Sau	khi	sử	dụng,	luôn	luôn	ấn	vào	nút	khóa	cần	khởi	
động	từ	bên	B.

Điều chỉnh độ sâu bắn đinh

CẢNH BÁO: Luôn đảm bảo rằng ngón tay bạn 
không đặt trên cần khởi động công tắc hoặc linh 
kiện tiếp xúc và hộp pin được tháo rời trước khi 
điều chỉnh độ sâu bắn đinh.

Độ	sâu	bắn	đinh	có	thể	điều	chỉnh	được	trên	máy	bắn	
đinh	này.	Để	điều	chỉnh	độ	sâu	bắn	đinh,	bật	bộ	điều	
chỉnh.	Độ	sâu	bắn	đinh	sâu	nhất	khi	bộ	điều	chỉnh	được	
bật	hoàn	toàn	theo	hướng	A	trong	hình	vẽ.	Nó	sẽ	trở	
nên	nông	hơn	khi	bộ	điều	chỉnh	được	bật	theo	hướng	
B.	Có	thể	điều	chỉnh	độ	sâu	tối	đa	là	1,5	mm.
►	Hình5:    1.	Bộ	điều	chỉnh
►	Hình6:    1.	Quá	sâu	2.	Ngang	bằng	3.	Quá	nông

Bật sáng đèn

THẬN TRỌNG: Đừng nhìn thẳng trực tiếp 
vào đèn hoặc nguồn sáng.

Kéo	cần	khởi	động	công	tắc	hoặc	khởi	hoạt	linh	kiện	
tiếp	xúc	để	bật	sáng	đèn.	Đèn	sẽ	vẫn	sáng	trong	lúc	
đang	kéo	cần	khởi	động	công	tắc	hoặc	đang	khởi	hoạt	
linh	kiện	tiếp	xúc.	Đèn	sẽ	tắt	khoảng	10	giây	sau	khi	
nhả	cần	khởi	động	công	tắc	và	linh	kiện	tiếp	xúc.
►	Hình7:    1.	Đèn

LƯU Ý:	Dùng	vải	khô	để	lau	bụi	bẩn	trên	kính	đèn.	
Cẩn	thận	không	được	làm	xước	kính	đèn,	nếu	không	
đèn	có	thể	bị	giảm	độ	sáng.
LƯU Ý:	Thậm	chí	đèn	bật	sáng	khi	nguồn	pin	còn	lại	
nhỏ,	máy	bắn	đinh	có	thể	không	làm	cháy	đinh.	Trong	
trường	hợp	này,	hãy	sạc	lại	hộp	pin.

LẮP RÁP
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng ngón tay 

bạn không đặt trên cần khởi động công tắc hoặc 
linh kiện tiếp xúc và hộp pin được tháo rời trước 
khi thực hiện bất cứ công việc nào trên máy bắn 
đinh.

Nạp máy bắn đinh

THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tháo 
hộp pin ra trước khi nạp máy bắn đinh.	Xẹt	lửa	
ngoài	ý	muốn	có	thể	gây	ra	thương	tích	cá	nhân	và	
thiệt	hại	tài	sản.

THẬN TRỌNG: Không được bất ngờ trượt 
ổ nạp đinh của máy bắn đinh đã được nạp đinh. 
Việc	vô	tình	làm	rơi	đinh	đặc	biệt	khi	làm	ở	những	vị	
trí	trên	cao	có	thể	gây	ra	thương	tích	cá	nhân.

THẬN TRỌNG: Nạp đinh đúng hướng.	Nạp	
sai	hướng	có	thể	gây	ra	hao	mòn	sớm	cho	thanh	dẫn	
và	hư	hỏng	cho	các	bộ	phận	khác.

THẬN TRỌNG: Không sử dụng đinh biến 
dạng.	Chỉ	sử	dụng	đinh	được	quy	định	trong	sách	
hướng	dẫn	này.	Sử	dụng	đinh	khác	quy	định	có	thể	
gây	ra	kẹt	đinh	và	hư	hỏng	máy	bắn	đinh.

1.	 Tháo	hộp	pin.
2.	 Ấn	cần	khóa	và	trượt	ổ	nạp	đinh	ngược	trở	lại.
3.	 Căn	chỉnh	đầu	đinh	với	rãnh	ở	đáy	ổ	nạp	đinh	và	
đẩy	toàn	bộ	đinh	về	phía	thanh	dẫn	đinh.	(Cẩn	thận	để	
lắp	đinh	đúng	hướng)
►	Hình8:    1.	Đinh	bắn	2.	Ổ	nạp	đinh	3.	Cần	khóa	

4.	Thanh	dẫn

4.	 Sau	khi	nạp	đinh,	đẩy	ổ	nạp	đinh	vào	đúng	vị	trí	
cho	đến	khi	kêu	cách.
Để	tháo	đinh,	hãy	làm	ngược	lại	quy	trình	lắp	vào.

Đầu chuyển mũi

THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng ngón tay 
bạn không đặt trên cần khởi động công tắc hoặc 
linh kiện tiếp xúc và hộp pin được tháo rời trước 
khi lắp đặt đầu chuyển mũi.

Khi	đinh	xẹt	lửa	trên	vật	liệu	với	bề	mặt	dễ	xướt,	sử	
dụng	đầu	chuyển	mũi.	Để	lắp	đặt	đầu	chuyển	mũi,	lắp	
nó	trên	bộ	phận	chắn	ổ	đinh	để	phần	nhô	ra	bên	trong	
đầu	chuyển	mũi	khớp	với	rãnh	cắt	trong	bộ	phận	chắn	
ổ	đinh.
Bạn	có	thể	cất	giữ	đầu	chuyển	mũi	trên	giá	đỡ	phía	sau	
ổ	nạp	đinh	để	tránh	làm	mất.
►	Hình9:    1.	Rãnh	cắt	2.	Phần	nhô	ra	3.	Đầu	chuyển	

mũi	4.	Giá	đỡ
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Móc treo

THẬN TRỌNG: Không treo móc treo từ đai 
lưng.	Việc	làm	rơi	đinh	do	móc	treo	vô	tình	nằm	
ngoài	vị	trí	có	thể	xẹt	lửa	ngoài	ý	muốn	và	dẫn	đến	
thương	tích	cá	nhân.
►	Hình10

Móc	treo	rất	thuận	tiện	cho	việc	treo	tạm	dụng	cụ.	Móc	
treo	có	thể	được	lắp	ở	cả	hai	bên	của	dụng	cụ.	 
Để	lắp	đặt	móc	treo,	hãy	lắp	nó	vào	rãnh	trên	vỏ	dụng	
cụ	trên	bất	cứ	mặt	nào	và	sau	đó	xiết	chặt	lại	bằng	vít.	
Để	tháo	ra,	hãy	vặn	lỏng	vít	rồi	lấy	móc	treo	ra.
►	Hình11:    1. Rãnh 2.	Móc	treo	3. Vít

Cất giữ cờ lê sáu cạnh
Khi	không	sử	dụng,	cất	giữ	cờ	lê	sáu	cạnh	như	được	
minh	họa	trong	hình	để	tránh	làm	mất.
►	Hình12:    1.	Cờ	lê	sáu	cạnh

VẬN HÀNH
Kiểm tra hệ thống an toàn

CẢNH BÁO: Đảm bảo rằng tất cả các hệ 
thống an toàn đều trong tình trạng làm việc bình 
thường trước khi vận hành. Không làm như vậy 
có thể gây ra thương tích cá nhân.
►	Hình13:    1.	Nút	khóa	cần	khởi	động	2.	Cần	khởi	

động	công	tắc	3.	Linh	kiện	tiếp	xúc	4.	Ổ	
nạp	đinh

Kiểm	tra	hệ	thống	an	toàn	về	các	lỗi	có	thể	xảy	ra	trước	
khi	vận	hành	như	sau.
1.	 Tháo	đinh	bắn	khỏi	dụng	cụ	và	giữ	cho	ổ	nạp	đinh	
mở	ra.
2.	 Lắp	đặt	hộp	pin	và	nhả	khóa	cần	khởi	động.
3.	 Chỉ	kéo	cần	khởi	động	công	tắc	mà	không	để	
chạm	linh	kiện	tiếp	xúc	vào	vật	liệu.
4.	 Chỉ	để	chạm	linh	kiện	tiếp	xúc	với	vật	liệu	mà	
không	kéo	cần	khởi	động	công	tắc.
Nếu	dụng	cụ	vận	hành	trong	trường	hợp	3	và	4	ở	trên,	
hệ	thống	an	toàn	sẽ	bị	lỗi.	Ngừng	sử	dụng	dụng	cụ	
ngay	lập	tức	và	yêu	cầu	trung	tâm	dịch	vụ	địa	phương	
của	bạn.

Bắn đinh

CẢNH BÁO: Tiếp tục đặt linh kiện tiếp xúc 
thật chắc lên vật liệu cho đến khi hoàn tất bắn 
đinh.	Xẹt	lửa	ngoài	ý	muốn	có	thể	gây	ra	thương	tích	
cá	nhân.

1.	 Nhả	khóa	cần	khởi	động.
2.	 Đặt	thăng	bằng	linh	kiện	tiếp	xúc	trên	vật	liệu.
3.	 Kéo	cần	khởi	động	công	tắc	hết	cỡ	để	bắn	đinh.

4.	 Để	tiếp	tục	lần	bắn	tiếp	theo,	nhả	ngón	tay	khỏi	
cần	khởi	động	công	tắc,	và	sau	đó	lặp	lại	bước	2	và	
bước	3	ở	trên.
►	Hình14:    1.	Cần	khởi	động	công	tắc	2.	Linh	kiện	

tiếp	xúc

Bạn	cũng	có	thể	bắn	đinh	khi	kéo	dụng	cụ	ở	vùng	kề	
cận	bằng	linh	kiện	tiếp	xúc	dập	trên	vật	liệu	và	kéo	cần	
khởi	động	công	tắc.
►	Hình15

Nếu	đầu	đinh	bắn	vẫn	còn	nằm	trên	bề	mặt	phôi	gia	
công,	hãy	bắn	đinh	khi	đang	giữ	chắc	đầu	đinh	tỳ	lên	
phôi	gia	công.
►	Hình16

LƯU Ý:	Nếu	đầu	đinhbắn	vẫn	ở	trên	phôi	gia	công	
ngay	cả	khi	bạn	giữ	đầu	đinh,	vật	liệu	có	thể	không	
phù	hợp	với	đinh.	Tiếp	tục	sử	dụng	máy	bắn	đinh	trên	
vật	liệu	như	vậy	có	thể	gây	hư	hỏng	cho	đầu	bắn	của	
máy	bắn	đinh	và/hoặc	làm	kẹt	đinh.

Cơ chế chống khô, cháy

CẢNH BÁO: Luôn đảm bảo ngón tay bạn 
không đặt trên cần khởi động công tắc hoặc linh 
kiện tiếp xúc và hộp pin được tháo rời trước khi 
chạy máy bắn đinh.

Khi	số	lượng	đinh	còn	lại	trong	ổ	nạp	đinh	là	0	-	3	chiếc,	
không	thể	kéo	cần	khởi	động	công	tắc	được	nữa.	Lúc	
này,	hãy	lắp	đai	truyền	đinh	bắn	mới	vào	ổ	nạp	đinh	và	
kéo	cần	khởi	động	công	tắc	lần	nữa.

LƯU Ý:	Khi	bắn	nhiều	đinh	bắn	có	chiều	dài	khác	
nhau	ngay	sau	khi	khởi	hoạt	thiết	bị	chống	bắn	khô,	
hãy	lắp	đai	truyền	đinh	bắn	mới	vào	ổ	nạp	đinh	và	
bắn	tất	cả	đinh	còn	lại	trước	đó	vào	vật	liệu	thải.

Kiểm tra đinh bắn còn lại
Bạn	có	thể	kiểm	tra	lượng	đinh	bắn	còn	lại	thông	qua	
cửa	sổ	quan	sát.
Đèn	chỉ	báo	màu	đỏ	sẽ	di	chuyển	theo	hướng	xiết	mở	
ra	bằng	lượng	đinh	bắn	ít	hơn	còn	lại.
►	Hình17:    1.	Cửa	sổ	ngắm	2.	Đèn	chỉ	báo

Tháo đinh bắn bị kẹt

CẢNH BÁO: Luôn đảm bảo rằng đã tháo hộp 
pin ra trước khi tháo đinh bắn bị kẹt.

Lấy	đinh	bắn	còn	lại	trong	ổ	nạp	đinh	ra.
Tháo	ba	vít	gắn	trong	bộ	phận	chắn	ổ	đinh	bằng	cờ	lê	
sáu	cạnh.
Lấy	đinh	bị	kẹp	ra	khỏi	rãnh	dẫn	đinh	khi	chúng	xuất	
hiện.
Nếu	khó	lấy	đinh	bị	kẹt	ra,	hãy	tiếp	tục	tháo	hai	vít	gắn	
trên	khớp	nối	bộ	nắp	trên	bằng	cờ	lê	sáu	cạnh.	Sau	đó	
lấy	chúng	ra.
►	Hình18:    1.	Bộ	phận	chắn	ổ	đinh	2. Vít 3.	Bộ	phận	

nắp	tiếp	xúc	trên
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BẢO TRÌ
THẬN TRỌNG: Hãy luôn chắc chắn rằng 

dụng cụ đã được tắt và hộp pin đã được tháo ra 
trước khi cố gắng thực hiện việc kiểm tra hay bảo 
dưỡng.

CHÚ Ý: Không được phép dùng xăng, ét xăng, 
dung môi, cồn hoặc hóa chất tương tự. Có thể 
xảy ra hiện tượng mất màu, biến dạng hoặc nứt 
vỡ.

Để	đảm	bảo	ĐỘ	AN	TOÀN	và	ĐỘ	TIN	CẬY	của	sản	
phẩm,	việc	sửa	chữa	hoặc	bất	cứ	thao	tác	bảo	trì,	điều	
chỉnh	nào	đều	phải	được	thực	hiện	bởi	các	Trung	tâm	
Dịch	vụ	Nhà	máy	hoặc	Trung	tâm	được	Makita	Ủy	
quyền	và	luôn	sử	dụng	các	phụ	tùng	thiết	bị	thay	thế	
của	Makita.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
THẬN TRỌNG: Các phụ kiện hoặc phụ tùng 

gắn thêm này được khuyến cáo sử dụng với 
dụng cụ Makita của bạn theo như quy định trong 
hướng dẫn này.	Việc	sử	dụng	bất	cứ	phụ	kiện	hoặc	
phụ	tùng	gắn	thêm	nào	khác	đều	có	thể	gây	ra	rủi	ro	
thương	tích	cho	người.	Chỉ	sử	dụng	phụ	kiện	hoặc	
phụ	tùng	gắn	thêm	cho	mục	đích	đã	quy	định	sẵn	của	
chúng.

Nếu	bạn	cần	bất	kỳ	sự	hỗ	trợ	nào	để	biết	thêm	chi	tiết	
về	các	phụ	tùng	này,	hãy	hỏi	Trung	tâm	Dịch	vụ	của	
Makita	tại	địa	phương	của	bạn.
•	 Đinh	bắn
•	 Pin	và	bộ	sạc	chính	hãng	của	Makita
•	 Kính	bảo	hộ

LƯU Ý:	Một	số	mục	trong	danh	sách	có	thể	được	bao	
gồm	trong	gói	dụng	cụ	làm	phụ	kiện	tiêu	chuẩn.	Các	
mục	này	ở	mỗi	quốc	gia	có	thể	khác	nhau.
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ภาษาไทย (ค�าแนะน�าเดมิ)

ข้อมูลจ�าเพาะ

รุน่: PT354D

ขนาดของตะปูเข็ม ø0.6 mm x 15, 18, 25, 30, 35 mm

ความจุของแม็กกาซีน
ตะปูเข็ม

100 ช้ิน

ขนาด แบบไม่มีขอเกี่ยว 
(ยาว x กว้าง x สูง)

231 mm x 80 mm x 226 mm

แรงดันไฟฟ้าสูงสุด D.C. 10.8 V - 12 V max

ตลับแบตเตอรี่ BL1016, BL1021B BL1041B

น�า้หนักสุทธิ 1.8 kg 2.0 kg

• เนื่องจากการค้นคว้าวิจัยและพัฒนาอย่างต่อเนื่อง ข้อมูลจ�าเพาะในเอกสารฉบับนี้อาจเปลี่ยนแปลงได้โดยไม่ต้องแจ้งให้
ทราบล่วงหน้า

• ข้อมูลจ�าเพาะและตลับแบตเตอรี่อาจแตกต่างกันไปในแต่ละประเทศ

• น�า้หนักอาจแตกต่างกันไปตามอุปกรณ์เสริม รวมถึงตลับแบตเตอรี่ การติดอุปกรณ์เสริมท่ีเบาท่ีสุดและหนักท่ีสุดตามข้อ
บังคับของ EPTA 01/2014 มีแสดงอยู่ในตาราง

สญัลกัษณ์

ต่อไปนี้คือสัญลักษณ์ท่ีใช้ส�าหรับอุปกรณ์ โปรดศึกษาความ
หมายของสัญลักษณ์ให้เข้าใจก่อนการใช้งาน

อ่านคู่มือการใช้งาน

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

ส�าหรับประเทศในสหภาพยุโรปเท่านั้น
ห้ามท้ิงอุปกรณ์ไฟฟ้าหรือชุดแบตเตอรี่รวม
กับขยะครัวเรือนท่ัวไป!
เพื่อให้เป็นไปตามกฎระเบียบของยุโรป
เกี่ยวกับขยะจ�าพวกอุปกรณ์ไฟฟ้าและ
อิเล็กทรอนิกส์ และขยะจ�าพวกแบตเตอรี่
และหม้อสะสมไฟฟ้า และการปฏิบัติตาม
กฎหมายในประเทศ ต้องเก็บอุปกรณ์ไฟฟ้า
และแบตเตอรี่และชุดแบตเตอรี่ท่ีหมดอายุ
การใช้งานแล้วแยกต่างหาก และส่งกลับไป
ยังศูนย์รีไซเคิลท่ีเป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม

จดุประสงค์การใช้งาน

เครื่องมือนี้ใช้ส�าหรับกดตะปูเข็มเข้าไปในวัสดุก่อสร้าง เช่น 
ไม้

ค�าเตอืนด้านความปลอดภยั

ค�าเตอืนด้านความปลอดภยัของเครือ่งมือไฟฟ้า
ท่ัวไป

ค�ำเตือน: อ่านค�าเตือนด้านความปลอดภัยและค�า
แนะน�าท้ังหมด การไม่ปฏิบัติตามค�าเตือนและค�าแนะน�า
ดังกล่าวอาจส่งผลให้ไฟฟ้าช็อต ไฟไหม้ และ/หรือได้รับ
บาดเจ็บร้ายแรง

เก็บรักษาค�าเตือนและค�าแนะน�าท้ังหมดไว้
เป็นข้อมูลอ้างอิงในอนาคต
ค�าว่า “เครื่องมือไฟฟ้า” ในค�าเตือนนี้หมายถึงเครื่องมือ
ไฟฟ้า (มีสาย) ท่ีท�างานโดยใช้กระแสไฟฟ้าหรือเครื่องมือ
ไฟฟ้า (ไร้สาย) ท่ีท�างานโดยใช้แบตเตอรี่

ความปลอดภัยของพื้นท่ีท�างาน

1. ดูแลพื้นท่ีท�างานให้มีความสะอาดและมีแสงไฟสว่าง 
พื้นท่ีรกระเกะระกะหรือมืดทึบอาจน�าไปสู่การเกิด
อุบัติเหตุได้

2. อย่าใช้งานเครื่องมือไฟฟ้าในสภาพท่ีอาจเกิดการ
ระเบิด เช่น ในสถานท่ีท่ีมีของเหลว ก๊าซ หรือฝุ่นผงท่ี
มีคุณสมบัติไวไฟ เครื่องมือไฟฟ้าอาจสร้างประกายไฟ
และจุดชนวนฝุ่นผงหรือก๊าซดังกล่าว
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3. ดูแลไม่ให้มีเด็กๆ หรือบุคคลอื่นอยู่ในบริเวณท่ีก�าลัง
ใช้เครื่องมือไฟฟ้า การมีสิ่งรบกวนสมาธิอาจท�าให้คุณ
สูญเสียการควบคุม

ความปลอดภัยด้านไฟฟ้า

1. ปลั๊กของเครื่องมือไฟฟ้าต้องพอดีกับเต้ารับ อย่า
ดัดแปลงปลั๊กไม่ว่ากรณีใดๆ อย่าใช้ปลั๊กอะแด็ปเตอร์
กับเครื่องมือไฟฟ้าท่ีต่อสายดิน ปลั๊กท่ีไม่ถูกดัดแปลง
และเต้ารับท่ีเข้ากันพอดีจะช่วยลดความเสี่ยงของการ
เกิดไฟฟ้าช็อต

2. ระวังอย่าให้ร่างกายสัมผัสกับพื้นผิวท่ีต่อสายดิน เช่น 
ท่อ เครื่องน�าความร้อน เตาหุงต้ม และตู้เย็น มีความ
เสี่ยงท่ีจะเกิดไฟฟ้าช็อตสูงข้ึน หากร่างกายของคุณ
สัมผัสกับพื้น

3. อย่าให้เครื่องมือไฟฟ้าถูกน�า้หรืออยู่ในสภาพเปียกชื้น 
น�า้ท่ีไหลเข้าไปในเครื่องมือไฟฟ้าจะเพิ่มความเสี่ยง
ของการเกิดไฟฟ้าช็อต

4. อย่าใช้สายไฟอย่างไม่เหมาะสม อย่าใช้สายไฟเพื่อ
ยก ดึง หรือถอดปลั๊กเครื่องมือไฟฟ้า เก็บสายไฟให้
ห่างจากความร้อน น�า้มัน ของมีคม หรือชิ้นส่วนท่ี
เคลื่อนท่ี สายท่ีช�ารุดหรือพันกันจะเพิ่มความเสี่ยงของ
การเกิดไฟฟ้าช็อต

5. ขณะท่ีใช้งานเครื่องมือไฟฟ้านอกอาคาร ควรใช้สาย
ต่อพ่วงท่ีเหมาะสมกับงานภายนอกอาคาร การใช้สาย
ท่ีเหมาะสมกับงานภายนอกอาคารจะลดความเสี่ยง
ของการเกิดไฟฟ้าช็อต

6. หากต้องใช้งานเครื่องมือไฟฟ้าในสถานท่ีเปียกช้ืน ให้
ใช้อุปกรณ์ป้องกันกระแสไฟรั่ว (RCD) การใช้ RCD 
จะลดความเสี่ยงของการเกิดไฟฟ้าช็อต

ความปลอดภัยส่วนบุคคล

1. ให้ระมัดระวังและมีสติอยู่เสมอขณะใช้งานเครื่องมือ
ไฟฟ้า อย่าใช้งานเครื่องมือไฟฟ้าในขณะท่ีคุณก�าลัง
เหนื่อย หรือในสภาพท่ีมึนเมาจากยาเสพติด เครื่อง
ดื่ม แอลกอฮอล์ หรือการใช้ยา ช่ัวขณะท่ีขาดความ
ระมัดระวังเม่ือก�าลังใช้งานเครื่องมือไฟฟ้าอาจท�าให้ได้
รับบาดเจ็บร้ายแรง

2. ใช้อุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล สวมแว่นตาป้องกันเสมอ 
อุปกรณ์ป้องกัน เช่น หน้ากากกันฝุ่น รองเท้านิรภัย
กันลื่น หมวกนิรภัย หรือเครื่องป้องกันการได้ยินท่ีใช้
ในสภาพท่ีเหมาะสมจะช่วยลดการบาดเจ็บ

3. ป้องกันไม่ให้เกิดการเปิดใช้งานโดยไม่ตั้งใจ ตรวจสอบ
ให้แน่ใจว่าสวิตช์ปิดอยู่ก่อนท่ีจะเช่ือมต่อกับแหล่งจ่าย
ไฟ และ/หรือชุดแบตเตอรี่ รวมท้ังตรวจสอบก่อนการ
ยกหรือเคลื่อนย้ายเครื่องมือ การสอดนิว้มือบริเวณ
สวิตช์เพื่อถือเครื่องมือไฟฟ้า หรือการชาร์จไฟเครื่อง

มือไฟฟ้าในขณะท่ีเปิดสวิตช์อยู่อาจน�าไปสู่การเกิด
อุบัติเหตุ

4. น�ากุญแจปรับตั้งหรือประแจออกก่อนท่ีจะเปิดเครื่อง
มือไฟฟ้า ประแจหรือกุญแจท่ีเสียบค้างอยู่ในช้ินส่วนท่ี
หมุนได้ของเครื่องมือไฟฟ้าอาจท�าให้ได้รับบาดเจ็บ

5. อย่าท�างานในระยะท่ีสุดเอ้ือม จัดท่าการยืนและการ
ทรงตัวให้เหมาะสมตลอดเวลา เพราะจะท�าให้ควบคุม
เครื่องมือไฟฟ้าได้ดีข้ึนในสถานการณ์ท่ีไม่คาดคิด

6. แต่งกายให้เหมาะสม อย่าสวมเครื่องแต่งกายท่ีหลวม
เกินไป หรือสวมเครื่องประดับ ดูแลไม่ให้เส้นผม 
เสื้อผ้า และถุงมืออยู่ใกล้ช้ินส่วนท่ีเคลื่อนท่ี เสื้อผ้า
รุ่มร่าม เครื่องประดับ หรือผมท่ีมีความยาวอาจเข้าไป
ติดในช้ินส่วนท่ีเคลื่อนท่ี

7. หากมีการจัดอุปกรณ์ส�าหรับดูดและจัดเก็บฝุ่นไว้ใน
สถานท่ี ให้ตรวจสอบว่าได้เช่ือมต่อและใช้งานอุปกรณ์
นั้นอย่างเหมาะสม การใช้เครื่องดูดและจัดเก็บฝุ่นจะ
ช่วยลดอันตรายท่ีเกิดจากฝุ่นผงได้

การใช้และดูแลเครื่องมือไฟฟ้า

1. อย่าฝืนใช้เครื่องมือไฟฟ้า ใช้เครื่องมือไฟฟ้าท่ีเหมาะ
สมกับการใช้งานของคุณ เครื่องมือไฟฟ้าท่ีเหมาะสม
จะท�าให้ได้งานท่ีมีประสิทธิภาพและปลอดภัยกว่าตาม
ขีดความสามารถของเครื่องท่ีได้รับการออกแบบมา

2. อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้า หากสวิตช์ไม่สามารถเปิดปิด
ได้ เครื่องมือไฟฟ้าท่ีควบคุมด้วยสวิตช์ไม่ได้เป็นสิ่ง
อันตรายและต้องได้รับการซ่อมแซม

3. ถอดปลั๊กจากแหล่งจ่ายไฟ และ/หรือชุดแบตเตอรี่ออก
จากเครื่องมือไฟฟ้าก่อนท�าการปรับตั้ง เปลี่ยนอุปกรณ์
เสริม หรือจัดเก็บเครื่องมือไฟฟ้า วิธีการป้องกันด้าน
ความปลอดภัยดังกล่าวจะช่วยลดความเสี่ยงของการ
เปิดใช้งานเครื่องมือไฟฟ้าอย่างไม่ตั้งใจ

4. จัดเก็บเครื่องมือไฟฟ้าท่ีไม่ได้ใช้งานให้ห่างจากมือ
เด็ก และอย่าอนุญาตให้บุคคลท่ีไม่คุ้นเคยกับเครื่อง
มือไฟฟ้าหรือค�าแนะน�าเหล่านี้ใช้งานเครื่องมือไฟฟ้า 
เครื่องมือไฟฟ้าจะเป็นอันตรายเม่ืออยู่ในมือของผู้ท่ีไม่
ได้รับการฝึกอบรม

5. การดูแลรักษาเครื่องมือไฟฟ้า ตรวจสอบการประกอบ
ท่ีไม่ถูกต้องหรือการเช่ือมต่อของชิ้นส่วนท่ีเคลื่อนท่ี 
การแตกหักของช้ินส่วน หรือสภาพอ่ืนๆ ท่ีอาจส่งผลก
ระทบต่อการท�างานของเครื่องมือไฟฟ้า หากมีความ
เสียหาย ให้น�าเครื่องมือไฟฟ้าไปซ่อมแซมก่อนการใช้
งาน อุบัติเหตุจ�านวนมากเกิดจากการดูแลรักษาเครื่อง
มือไฟฟ้าอย่างไม่ถูกต้อง



28 ภาษาไทย

6. ท�าความสะอาดเครื่องมือตัดและลับให้คมอยู่เสมอ 
เครื่องมือการตัดท่ีมีการดูแลอย่างถูกต้องและมีขอบ
การตัดคมมักจะมีปัญหาติดขัดน้อยและควบคุมได้ง่าย
กว่า

7. ใช้เครื่องมือไฟฟ้า อุปกรณ์เสริม และวัสดุสิ้นเปลือง 
ฯลฯ ตามค�าแนะน�าดังกล่าว พิจารณาสภาพการ
ท�างานและงานท่ีจะลงมือท�า การใช้เครื่องมือไฟฟ้า
เพ่ือท�างานอ่ืนนอกเหนือจากท่ีก�าหนดไว้อาจท�าให้เกิด
อันตราย

การใช้งานและดูแลเครื่องมือท่ีใช้แบตเตอรี่

1. ชาร์จไฟใหม่ด้วยเครื่องชาร์จท่ีระบุโดยผู้ผลิตเท่านั้น 
เครื่องชาร์จท่ีเหมาะส�าหรับชุดแบตเตอรี่ประเภทหนึ่ง
อาจเสี่ยงท่ีจะเกิดไฟไหม้หากน�าไปใช้กับชุดแบตเตอรี่
อีกประเภทหนึ่ง

2. ใช้เครื่องมือไฟฟ้ากับชุดแบตเตอรี่ท่ีก�าหนดมาโดย
เฉพาะเท่านั้น การใช้ชุดแบตเตอรี่ประเภทอ่ืนอาจ
ท�าให้เสี่ยงท่ีจะได้รับบาดเจ็บและเกิดไฟไหม้

3. เม่ือไม่ใช้งานชุดแบตเตอรี่ ให้เก็บห่างจากวัตถุท่ีเป็น
โลหะอ่ืนๆ เช่น คลิปหนีบกระดาษ เหรียญ กุญแจ 
กรรไกรตัดเล็บ สกรู หรือวัตถุท่ีเป็นโลหะขนาดเล็ก
อ่ืนๆ ท่ีสามารถเช่ือมต่อข้ัวหนึ่งกับอีกข้ัวหนึ่งได้ การ
ลัดวงจรข้ัวแบตเตอรี่อาจท�าให้ร้อนจัดหรือเกิดไฟไหม้

4. ในกรณีท่ีใช้งานไม่ถูกต้อง อาจมีของเหลวไหลออก
จากแบตเตอรี่ ให้หลีกเลี่ยงการสัมผัส หากสัมผัส
โดนของเหลวโดยไม่ตั้งใจ ให้ล้างออกด้วยน�า้ หาก
ของเหลวกระเด็นเข้าตา ให้รีบไปพบแพทย์ ของเหลว
ท่ีไหลออกจากแบตเตอรี่อาจท�าให้ผิวหนังระคายเคือง
หรือไหม้

การซ่อมบ�ารุง

1. น�าเครื่องมือไฟฟ้าเข้ารับบริการจากช่างซ่อมท่ีผ่าน
การรับรองโดยใช้อะไหล่แบบเดียวกันเท่านั้น เพราะจะ
ท�าให้การใช้เครื่องมือไฟฟ้ามีความปลอดภัย

2. ปฏิบัติตามค�าแนะน�าในการหล่อลื่นและการเปลี่ยน
อุปกรณ์เสริม

3. ดูแลมือจับให้แห้ง สะอาด และไม่มีน�า้มันและจาระบี
เปื้อน

ค�าเตอืนด้านความปลอดภยัของเครือ่งยิงตะปู
ไร้สาย

1. ให้ระลึกอยู่เสมอไว้ว่ามีตัวยึดอยู่ในเครื่องมือ การใช้
งานเครื่องยิงตะปูอย่างไม่ระมัดระวังอาจท�าให้เกิดการ
ยิงตวัยึดโดยไม่คาดคิดและเกิดการบาดเจ็บได้

2. อย่าหันเครื่องมือเข้าหาตัวเองหรือผู้ท่ีอยู่ใกล้เคียง 
การกดสวิตช์สั่งงานโดยไม่คาดคิดจะเป็นการยิงตวัยึด 
ท�าให้เกิดการบาดเจ็บได้

3. อย่าใช้งานเครื่องมือหากเครื่องมือไม่ได้วางแนบอยู่กับ
ช้ินงาน หากเครื่องมือไม่สัมผัสกับช้ินงาน ตวัยึดอาจ
แฉลบออกจากเป้าหมายท่ีต้องการ

4. ถอดเครื่องมือออกจากแหล่งจ่ายไฟเมื่อตัวยึดติดอยู่ใน
เครื่องมือ ขณะเอาตวัยึดท่ีติดออก เครื่องยิงตะปูอาจ
ท�างานข้ึนมาโดยบังเอิญหากเสียบปลั๊กอยู่

5. ใช้ความระมัดระวังขณะเอาตัวยึดท่ีติดขัดออก กลไก
อาจมีแรงดันและตวัยึดอาจถูกยิงออกมาอย่างแรงขณะ
พยายามแก้ไขสภาพท่ีติดขัด

6. อย่าใช้เครื่องยิงตะปูนี้ในการยึดสายไฟ เครื่องมือนี้
ไม่ได้ออกแบบมาเพื่อการติดตั้งสายไฟและอาจท�าให้
ฉนวนของสายไฟเสียหาย ซ่ึงจะท�าให้เกิดไฟฟ้าช็อต
หรือเพลิงไหม้ได้ 

7. สวมแว่นตานิรภัยเพื่อป้องกันดวงตาจากฝุ่นหรือการ
บาดเจ็บจากตัวยึด

ค�าเตือน: ผู้ว่าจ้างมีหน้าท่ีรับผิดชอบในการบังคับ
ให้ผู้ใช้งานเครื่องมือและบุคคลอื่นๆ ในบริเวณท่ีปฏิบัติ
งานใช้อุปกรณ์ป้องกันดวงตา

8. ให้มือและเท้าอยู่ห่างออกจากบริเวณช่องเป่าลมออก

9. ปฏิบัติตามค�าแนะน�าในการหล่อลื่นและการเปลี่ยน
อุปกรณ์เสริม

10. ถอดตลับแบตเตอรี่ออกก่อนใส่ตัวยึด ท�าการปรับ 
ตรวจสอบ บ�ารุงรักษา หรือหลังจากจบการท�างาน
เสมอ

11. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าไม่มีใครอยู่ในบริเวณใกล้เคียง
ก่อนท�างาน ห้ามพยายามขันตัวยึดจากท้ังด้านใน
และด้านนอกก�าแพงพร้อมกัน ตัวยึดอาจฉีกและ/หรือ
กระเด็นออก ท�าให้เกิดอันตรายร้ายแรง

12. ตรวจสอบท่ายืนของคุณและรักษาสมดุลกับเครื่องมือ
เสมอ ตรวจสอบว่าไม่มีใครอยู่ด้านล่างเม่ือท�างานในท่ี
สูง

13. ห้ามใช้เครื่องมือขันตัวยึดท่ีมีสัญลักษณ์ “อย่าใช้บนนั่ง
ร้านหรือบันได” เพื่อการท�างานเฉพาะอย่าง เช่น

• เมื่อเปลี่ยนสถานท่ีขันเป็นท่ีอ่ืน ซ่ึงเกี่ยวข้องกับ
การใช้นั่งร้าน บันได หรือสิ่งก่อสร้างท่ีมีลักษณะ
เหมือนบันได เช่น ไม้ระแนงหลังคา

• กล่องปิดหรือลัง

• ระบบความปลอดภัยในการขนส่ง เช่น บนรถ
หรือท่ีบรรทุก
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14. ตรวจสอบก�าแพง เพดาน พื้น หลังคา และสิ่งท่ี
คล้ายคลึงอย่างละเอียดถี่ถ้วนเพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดไฟ
ฟ้าช็อต การรั่วไหลของก๊าซ การระเบิด และอื่นๆ ท่ี
อาจเกิดข้ึนจากการยิงถูกสายไฟ ท่อน�า้ หรือท่อก๊าซท่ี
ยังใช้งาน

15. ใช้เฉพาะตัวยึดตามท่ีได้ระบุไว้ในคู่มือเล่มนี้เท่านั้น 
การใช้งานตัวยึดอื่นๆ อาจท�าให้เครื่องมือท�างานผิด
ปกติ

16. อย่าใช้เครื่องมือนี้ในการตอกหรือพยายามใช้ท�างาน
อ่ืนนอกเหนือจากการยิงตัวยึด

17. อย่าใช้เครื่องมือโดยไม่มีตัวยึด เนื่องจากจะท�าให้อายุ
การใช้งานของเครื่องมือสั้นลง

18. หยุดยิงตัวยึดทันทีหากคุณสังเกตเห็นสิ่งผิดปกติหรือ
ต่างไปจากปกติบนเครื่องมือ

19. ห้ามยึดวัสดุใดๆ ท่ีอาจท�าให้ตัวยึดเจาะทะลุและพุ่ง
กระเด็นไปไกล

20. ห้ามใช้งานสวิตช์สั่งงานและส่วนสัมผัสพร้อมกัน
จนกว่าจะพร้อมยึดช้ินงาน กดส่วนสัมผัสเข้ากับช้ิน
งาน ห้ามใช้งานผิดวัตถุประสงค์ด้วยการยึดส่วนสัมผัส
ไว้หรือกดด้วยมือ

21. ห้ามใช้ส่วนสัมผัสในการตอก ตรวจสอบส่วนสัมผัส
เป็นประจ�าเพ่ือการท�างานอย่างเหมาะสม

22. ถอดตัวยึดออกจากเครื่องมือเสมอเม่ือไม่ได้ใช้งาน

ปฏิบัติตามค�าแนะน�าเหล่านี้
ค�ำเตือน: อย่าให้ความไม่ระมัดระวังหรือความคุ้น

เคยกับผลิตภัณฑ์ (จากการใช้งานซ�้าหลายครั้ง) อยู่เหนือ
การปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ด้านความปลอดภัยในการใช้งาน
ผลิตภัณฑ์อย่างเคร่งครัด การใช้งานอย่างไม่เหมาะสม
หรือการไม่ปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ด้านความปลอดภัยใน
คู่มือการใช้งานนี้อาจท�าให้ได้รับบาดเจ็บร้ายแรง

ค�าแนะน�าเพือ่ความปลอดภยัท่ีส�าคญัส�าหรับ
ตลบัแบตเตอรี่

1. ก่อนใช้งานตลับแบตเตอรี่ ให้อ่านค�าแนะน�าและ
เครื่องหมายเตือนท้ังหมดบน (1) เครื่องชาร์จ
แบตเตอรี่ (2) แบตเตอรี่ และ (3) ตัวผลิตภัณฑ์ท่ีใช้
แบตเตอรี่

2. ห้ามถอดแยกส่วนตลับแบตเตอรี่

3. หากระยะเวลาท่ีเครื่องท�างานสั้นเกินไป ให้หยุดใช้งาน
ทันที เนื่องจากอาจมีความเสี่ยงท่ีจะร้อนจัด ไหม้หรือ
ระเบิดได้

4. หากสารละลายอิเล็กโทรไลต์กระเด็นเข้าตา ให้ล้าง
ออกด้วยน�า้เปล่าและรีบไปพบแพทย์ทันที เนื่องจาก
อาจท�าให้ตาบอด

5. ห้ามลัดวงจรตลับแบตเตอรี่:

(1) ห้ามแตะข้ัวกับวัตถุท่ีเป็นสื่อน�าไฟฟ้าใดๆ

(2) หลีกเลี่ยงการเก็บตลับแบตเตอรีไว้ในภาชนะร่วม
กับวัตถุท่ีเป็นโลหะ เช่น กรรไกรตัดเล็บ เหรียญ 
ฯลฯ

(3) อย่าให้ตลับแบตเตอรี่ถูกน�า้หรือฝน
แบตเตอรี่ลัดวงจรอาจท�าให้เกิดการไหลของกระแส
ไฟฟ้า ร้อนจัด ไหม้หรือเสียหายได้

6. ห้ามเก็บเครื่องมือและตลับแบตเตอรี่ไว้ในสถานท่ีมี
อุณหภูมิสูงถึงหรือเกิน 50 °C

7. ห้ามเผาตลับแบตเตอรี่ท้ิง แม้ว่าแบตเตอรี่จะเสียหาย
จนใช้การไม่ได้หรือเสื่อมสภาพแล้ว ตลับแบตเตอรี่
อาจระเบิดในกองไฟ

8. ระวังอย่าท�าแบตเตอรี่ตกหล่นหรือกระทบกระแทก

9. ห้ามใช้แบตเตอรี่ท่ีเสียหาย

10. แบตเตอรี่ลิเทียมไอออนท่ีมีมาให้นั้นเป็นไปตามข้อ
ก�าหนดของ Dangerous Goods Legislation 
ส�าหรับการขนส่งเพื่อการพาณิชย์ เช่น โดยบุคคลท่ี
สาม ตวัแทนขนส่งสินค้า จะต้องตรวจสอบข้อก�าหนด
พิเศษในด้านการบรรจุหีบห่อหรือการติดป้ายสินค้า 
ในการเตรียมสินค้าท่ีจะขนส่ง ให้ปรึกษาผู้เช่ียวชาญ
ด้านวัตถุอันตราย โปรดตรวจสอบข้อก�าหนดใน
ประเทศท่ีอาจมีรายละเอียดอ่ืนๆ เพ่ิมเติม 
ให้ติดเทปหรือปิดหน้าสัมผัสและห่อแบตเตอรี่ใน
ลักษณะท่ีแบตเตอรี่จะไม่เคลื่อนท่ีไปมาในหีบห่อ

11. ปฏิบัติตามข้อบังคับในท้องถิ่นท่ีเกี่ยวกับการก�าจัด
แบตเตอรี่

ปฏิบัติตามค�าแนะน�าเหล่านี้
ข้อควรระวัง: ใช้แบตเตอรี่ของแท้จาก Makita เท่านั้น 

การใช้แบตเตอรี่ Makita ท่ีไม่แท้ หรือแบตเตอรี่ท่ีถูก
เปลี่ยน อาจท�าให้แบตเตอรี่ระเบิด ก่อให้เกิดเพลิงลุกไหม้ 
การบาดเจ็บ และความเสียหายได้ และจะท�าให้การรับ
ประกันของ Makita ส�าหรับเครื่องมือและแท่นชาร์จของ 
Makita เป็นโมฆะด้วย

เคล็ดลับในการรักษาอายุการใช้งานของ
แบตเตอรี่ให้ยาวนานท่ีสุด
1. ชาร์จตลับแบตเตอรี่ก่อนท่ีไฟจะหมด หยุดการใช้

งานแล้วชาร์จประจุไฟฟ้าใหม่ทุกครั้งเม่ือคุณรู้สึกว่า
อุปกรณ์มีก�าลังลดลง
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2. อย่าชาร์จตลับแบตเตอรี่ท่ีมีไฟเต็มแล้ว การชาร์จ
ประจุไฟฟ้ามากเกินไปอาจจะท�าให้อายุการใช้งานของ
ตลับแบตเตอรี่สั้นลง

3. ชาร์จประจุไฟฟ้าตลับแบตเตอรี่ในห้องท่ีมีอุณหภูมิ
ระหว่าง 10 °C - 40 °C ปล่อยให้ตลับแบตเตอรี่เย็น
ลงก่อนท่ีจะชาร์จไฟ

ค�าอธบิายการท�างาน
ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปิดสวิตช์เครื่อง

มือและถอดตลับแบตเตอรี่ออกก่อนปรับตั้งหรือตรวจสอบ
การท�างานของเครื่องมือ

การใส่หรอืการถอดตลบัแบตเตอรี่

ข้อควรระวัง: ปิดสวิตช์เครื่องมือก่อนท�าการติดตั้ง
หรือการถอดตลับแบตเตอรี่ทุกครั้ง

ข้อควรระวัง: ถือเครื่องมือและตลับแบตเตอรี่ให้แน่น
ในระหว่างการติดตั้งหรือการถอดตลับแบตเตอรี่ หากไม่
ถือเครื่องมือและตลับแบตเตอรี่ให้แน่น อาจท�าให้ตลับ
แบตเตอรี่และเครื่องมือลื่นหลุดมือ และท�าให้เครื่องมือ
และตลับแบตเตอรี่เสียหายหรือได้รับบาดเจ็บได้

► หมายเลข 1:    1. ไฟแสดงสถานะสีแดง 2. ปุ่ม 3. ตลับ
แบตเตอรี่

เมื่อต้องการถอดตลับแบตเตอรี่ ให้เลื่อนปุ่มท่ีด้านหน้าของ
ตลับแล้วดึงออกจากเครื่องมือ

เมื่อต้องการติดตั้งตลับแบตเตอรี่ ให้จัดแนวสันบนตลับ
แบตเตอรี่ให้ตรงกับร่องบนตวัเครื่องมือ แล้วเลื่อนตลับ
แบตเตอรี่เข้าท่ี ติดตั้งตลับแบตเตอรี่เข้าจนสุดจนกระท่ัง
ได้ยินเสียงคลิกล็อคเข้าท่ี หากยังเห็นส่วนสีแดงท่ีด้านบน
ของปุ่ม แสดงว่าตลับแบตเตอรี่ยังไม่ล็อคเข้าท่ี

ข้อควรระวัง: ให้ดันตลับแบตเตอรี่เข้าจนสุดจนไม่เห็น
ส่วนสีแดงอีก ไม่เช่นนั้น ตลับแบตเตอรี่อาจหลุดออกจาก
เครื่องมือท�าให้คุณหรือคนรอบข้างได้รับบาดเจ็บ

ข้อควรระวัง: อย่าฝืนติดตั้งตลับแบตเตอรี่โดยใช้แรง
มากเกินไป หากตลับแบตเตอรี่ไม่เลื่อนเข้าไปโดยง่าย 
แสดงว่าใส่ไม่ถูกต้อง

ระบบป้องกนัแบตเตอรี่

เครื่องมือจะมีระบบการป้องกันแบตเตอรี่ ระบบนี้จะท�าการ
ตัดพลังงานของมอเตอร์โดยอัตโนมัติเพื่อยืดอายุแบตเตอรี่
เครื่องมือจะหยุดท�างานโดยอัตโนมัติระหว่างการใช้งาน เม่ือ
เครื่องมือและ/หรือแบตเตอรี่อยู่ภายใต้สถานการณ์ต่อไปนี้:

ท�างานหนักเกินไป:
ใช้งานเครื่องมือในลักษณะท่ีอาจใช้กระแสไฟฟ้าสูงผิดปกติ
ในกรณีนี้ ให้ปิดเครื่องมือและหยุดการใช้งานในลักษณะท่ี
อาจท�าให้เครื่องมือท�างานหนักเกินไป แล้วเปิดเครื่องมือ
เพื่อเริ่มท�างานอีกครั้ง
หากเครื่องมือไม่เริ่มท�างาน แสดงว่าแบตเตอรี่ร้อนเกินไป 
ในกรณีนี้ ให้ปล่อยแบตเตอรี่ให้เย็นลงก่อนท่ีจะเปิดเครื่อง
มืออีกครั้ง

แรงดันไฟฟ้าแบตเตอรี่ต�่า:
ความจุแบตเตอรี่ท่ีเหลืออยู่น้อยเกินไปและเครื่องมือจะไม่
ท�างาน หากคุณเปิดใช้เครื่องมือ มอเตอร์จะไม่ท�างาน หรือ
มอเตอร์เริ่มท�างานอีกครั้งแต่อีกสักพักจะหยุดท�างาน ใน
สถานการณ์นี้ ให้ถอดแบตเตอรี่ออกแล้วชาร์จแบตเตอรี่ใหม่

การระบุระดบัพลงังานแบตเตอรีท่ี่เหลอือยู่

ส�ำหรับตลับแบตเตอรี่ท่ีมีตัวแสดงสถำนะเท่ำนั้น
► หมายเลข 2:    1. ไฟแสดงสถานะ 2. ปุ่มตรวจสอบ

กดปุ่ม ตรวจสอบ บนตลับแบตเตอรี่เพื่อดูปริมาณแบตเตอรี่
ท่ีเหลือ ไฟแสดงสถานะจะสว่างข้ึนเป็นเวลาสองสามวินาที

ไฟแสดงสถานะ แบตเตอรีท่ี่เหลอื

ไฟสว่าง ดบั

75% ถึง 100%

50% ถึง 75%

25% ถึง 50%

0% ถึง 25%

หมายเหตุ: ข้ึนอยู่กับสภาพการใช้งานและอุณหภูมิ
โดยรอบ การแสดงสถานะอาจจะแตกต่างจากปริมาณ
แบตเตอรี่จริงเล็กน้อย

ปุ่มลอ็คสวติช์สัง่งาน

ข้อควรระวัง: ก่อนใส่ตลับแบตเตอรี่ลงในเครื่องมือ ให้
ตรวจสอบว่าสวิตช์สั่งงานสามารถท�างานได้อย่างถูกต้อง 
และกลับไปยังต�าแหน่ง “ปิด” เม่ือปล่อย

ข้อควรระวัง: เมื่อไม่ใช้งานเครื่องมือ ให้กดปุ่มล็อค
สวิตช์สั่งงานจากด้าน B เพื่อล็อคสวิตช์สั่งงานในต�าแหน่ง 
OFF

► หมายเลข 3:    1. ปุ่มล็อคสวิตช์สั่งงาน 2. สวิตช์สั่งงาน

► หมายเลข 4
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เพื่อป้องกันไม่ให้สวิตช์สั่งงานถูกดึงโดยไม่ได้ตั้งใจจึงมีปุ่ม
ล็อคสวิตช์สั่งงานติดตั้งไว้  
หากต้องการดึงสวิตช์สั่งงาน ให้กดปุ่มล็อคสวิตช์สั่งงานจาก
ด้าน A  
หลังจากใช้งาน ให้กดปุ่มล็อคสวิตช์สั่งงานจากด้าน B เสมอ

การปรบัความลกึในการยิงตะปูเข็ม

ค�ำเตือน: ตรวจสอบให้แน่ใจทุกครั้งว่าคุณไม่ได้วาง
นิว้มือบนสวิตช์สั่งงานหรือส่วนสัมผัส และถอดตลับ
แบตเตอรี่ออกก่อนปรับความลึกในการยิงตะปู

ความลึกในการยิงตะปูเข็มสามารถปรับได้บนเครื่องยิงตะปู
เข็ม เม่ือต้องการปรับความลึกในการยิงตะปู ให้หมุนตวั
ปรับ ความลึกในการยิงตะปูมีความลึกสูงสุดเม่ือหมุนตวั
ปรับจนสุดในทิศทาง A ตามท่ีแสดงไว้ในภาพ จะตื้นข้ึนตาม
การหมุนตวัปรับในทิศทาง B สามารถปรับความลึกได้สูงสุด 
1.5 mm
► หมายเลข 5:    1. ตวัปรับ

► หมายเลข 6:    1. ลึกเกินไป 2. เป็นระนาบเดียวกัน 
3. ตื้นเกินไป

การเปิดดวงไฟ

ข้อควรระวัง: อย่ามองเข้าไปในดวงไฟหรือจ้องดู
แหล่งก�าเนิดแสงโดยตรง

ดึงสวิตช์สั่งงานหรือใช้งานส่วนสัมผัสเพื่อให้ไฟติด ดวงไฟ
จะติดขณะดึงสวิตช์สั่งงานหรือใช้งานส่วนสัมผัส ดวงไฟจะ
ดับลงภายในเวลาประมาณ 10 วินาทีหลังจากปล่อยสวิตช์สั่ง
งานและส่วนสัมผัส
► หมายเลข 7:    1. ดวงไฟ

หมายเหตุ: ใช้ผ้าแห้งเพื่อเช็ดสิ่งสกปรกออกจากเลนส์ของ
ดวงไฟ ระวังอย่าขีดข่วนเลนส์ของดวงไฟ ไม่เช่นนั้น อาจ
ท�าให้ส่องสว่างได้น้อยลง

หมายเหตุ: แม้ว่าดวงไฟเปิดสว่างเมื่อพลังงานแบตเตอรี่
เหลือน้อย เครื่องยิงตะปูเข็มอาจไม่ยิงตะปูเข็ม ในกรณีนี้ 
ให้ชาร์จไฟตลับแบตเตอรี่

การประกอบ
ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจทุกครั้งว่าคุณไม่ได้

วางนิว้มือบนสวิตช์สั่งงานหรือส่วนสัมผัส และถอดตลับ
แบตเตอรี่ออกก่อนด�าเนินการใดๆ กับเครื่องยิงตะปูเข็ม

การใส่ตะปูในเครือ่งยิงตะปูเข็ม

ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ถอดตลับ
แบตเตอรี่ออกก่อนใส่ตะปูในเครื่องยิงตะปูเข็ม การยิงตะปู
โดยไม่ได้ตั้งใจอาจท�าให้เกิดการบาดเจ็บและเกิดความเสีย
หายต่อทรัพย์สิน

ข้อควรระวัง: อย่าเลื่อนแม็กกาซีนของเครื่องยิงตะปู
เข็มซ่ึงเต็มไปด้วยตะปูเข็มทันที การท�าตะปูเข็มตกโดยไม่
ได้ตั้งใจโดยเฉพาะเมื่อท�างานในท่ีสูง อาจท�าให้เกิดการ
บาดเจ็บ

ข้อควรระวัง: ใส่ตะปูเข็มในทิศทางท่ีถูกต้อง การใส่
ในทิศทางท่ีผิดอาจท�าให้เกิดการสึกหรอก่อนเวลาอันควร 
ไขควงช�ารุด และความเสียหายต่อช้ินส่วนอ่ืนๆ

ข้อควรระวัง: อย่าใช้ตะปูเข็มเช่ือมต่อท่ีเสียรูป ใช้
ตะปูเข็มตามท่ีได้ระบุไว้ในคู่มือเล่มนี้ การใช้ตะปูเข็มอ่ืน
นอกเหนือจากท่ีระบุไว้อาจท�าให้ตะปูเข็มติด และเกิดการ
แตกหักของเครื่องยิงตะปูเข็มได้

1. ถอดตลับแบตเตอรี่

2. กดก้านล็อคและเลื่อนแม็กกาซีนไปทางด้านหลัง

3. จัดปลายตะปูเข็มในแนวเดียวกับร่องด้านล่างของ
แม็กกาซีน และดันช้ินส่วนของตะปูเข็มท้ังหมดไปท่ีตวัน�า
ไขควง (โปรดระมัดระวังให้ใส่ตะปูเข็มในทิศทางขวา)
► หมายเลข 8:    1. ตะปูเข็ม 2. แม็กกาซีน 3. ก้านล็อค 

4. ตวัน�าไขควง

4. หลังจากใส่ตะปูเข็ม ให้ดันแม็กกาซีนกลับเข้าท่ีจนกว่า
จะมีเสียงดังคลิก

เมื่อต้องการถอดตะปูเข็ม ให้ปฏิบัติย้อนข้ันตอนการติดตั้ง

ตวัแปลงส่วนหัว

ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจทุกครั้งว่าคุณไม่ได้
วางนิว้มือบนสวิตช์สั่งงานหรือส่วนสัมผัส และถอดตลับ
แบตเตอรี่ออกก่อนติดตั้งตัวแปลงส่วนหัว

เมื่อยิงตะปูเข็มบนวัสดุท่ีพื้นผิวท่ีเสียหายได้ง่าย ให้ใช้ตวั
แปลงส่วนหัว เมื่อต้องการติดตั้งตวัแปลงส่วนหัว ให้วางตวั
แปลงส่วนหัวไว้บนฝาครอบตวัน�าไขควงโดยให้ส่วนท่ีย่ืน
ออกมาด้านในตวัแปลงส่วนหัวพอดีกับรอยเว้าในฝาครอบ
ตวัน�าไขควง
คุณสามารถเก็บตวัแปลงส่วนหัวบนตวัยึดท่ีปลายด้านหลัง
ของแม็กกาซีนเพื่อไม่ให้สูญหาย
► หมายเลข 9:    1. รอยเว้า 2. ส่วนท่ีย่ืนออกมา 3. ตัว

แปลงส่วนหัว 4. ที่ยึด
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ขอเกีย่ว

ข้อควรระวัง: อย่าแขวนขอเกี่ยวกับเข็มขัดคาดเอว 
การท�าเครื่องยิงตะปูเข็มตกซ่ึงเกิดจากการท่ีขอเกี่ยวหลุด
ออกจากท่ีโดยบังเอิญ อาจท�าให้ตะปูถูกยิงออกไปและ
ท�าให้เกิดการบาดเจ็บ

► หมายเลข 10

ขอเกี่ยวให้ความสะดวกส�าหรับการแขวนเครื่องมือไว้
ช่ัวคราว ซ่ึงสามารถติดตั้งไว้ท่ีด้านใดด้านหนึ่งของเครื่องมือ  
เมื่อต้องการติดตั้งขอเกี่ยว ให้ใส่ขอเกี่ยวลงในร่องบนตวั
เครื่องมือท่ีด้านใดด้านหนึ่ง แล้วยึดติดไว้ด้วยสกรู เมื่อ
ต้องการถอดออก ให้คลายสกรูแล้วดึงออกมา
► หมายเลข 11:    1. ร่อง 2. ขอเกี่ยว 3. สกรู

การเกบ็ประแจหกเหลีย่ม

เมื่อไม่ใช้งาน ให้เก็บประแจหกเหลี่ยมตามท่ีแสดงในภาพ
เพื่อไม่ให้สูญหาย
► หมายเลข 12:    1. ประแจหกเหลี่ยม

การใช้งาน

การทดสอบระบบป้องกนัภยั

ค�ำเตือน: ตรวจสอบว่าระบบป้องกันภัยท้ังหมดอยู่ใน
สภาพท่ีใช้งานได้ก่อนน�าไปใช้งาน มิฉะนั้น อาจก่อให้เกิด
การบาดเจ็บได้

► หมายเลข 13:    1. ปุ่มล็อคสวิตช์สั่งงาน 2. สวิตช์สั่ง
งาน 3. ส่วนสัมผัส 4. แม็กกาซีน

ทดสอบความผิดพลาดท่ีอาจเกิดข้ึนของระบบป้องกันภัย
ก่อนการใช้งานดังนี้

1. เอาตะปูเข็มออกจากเครื่องมือและให้แม็กกาซีนเปิด
ค้างไว้

2. ติดต้ังตลับแบตเตอรี่ และปลดล็อคสวิตช์สั่งงาน

3. กดสวิตช์สั่งงานโดยไม่ให้ส่วนสัมผัสแตะกับวัสดุ

4. ให้ส่วนสัมผัสแตะกับวัสดุโดยไม่ต้องกดสวิตช์สั่งงาน

หากเครื่องมือท�างานในกรณีท่ี 3 และ 4 ข้างต้น ถือว่าระบบ
ป้องกันภัยผิดปกติ หยุดใช้เครื่องมือทันทีและติดต่อศูนย์
บริการในท้องถิ่นของคุณ

การยิงตะปูเขม็

ค�ำเตือน: ให้ส่วนสัมผัสวางบนวัสดุอย่างแนบสนิท
จนกว่าจะยิงตะปูเข็มเสร็จสิ้น การยิงตะปูเข็มโดยไม่ได้
ตั้งใจอาจท�าให้เกิดการบาดเจ็บได้

1. ปลดล็อคสวิตช์สั่งงาน

2. ให้ส่วนสัมผัสแตะบนวัสดุ

3. กดสวิตช์สั่งงานจนสุดเพื่อยิงตะปูเข็ม

4. เมื่อต้องการยิงตะปูเข็มต่อไป ให้ปล่อยนิว้ออกจาก
สวิตช์สั่งงานหนึ่งครั้ง แล้วท�าซ�้าในข้ันตอนท่ี 2 และ 3 ตาม
ด้านบน
► หมายเลข 14:    1. สวิตช์สั่งงาน 2. ส่วนสัมผัส

คุณสามารถยิงตะปูเข็มเมื่อลากเครื่องมือไปยังบริเวณถัดไป 
โดยกดช้ินส่วนสัมผัสแนบกับวัสดุและกดสวิตช์สั่งงาน
► หมายเลข 15

หากส่วนหัวของตะปูเข็มย่ืนออกมาจากพื้นผิวของชิ้นงาน 
ให้ยิงตะปูเข็มขณะจับเครื่องยิงตะปูเข็มท่ีวางแนบกับช้ินงาน
► หมายเลข 16

หมายเหตุ: หากส่วนหัวของตะปูเข็มยังคงย่ืนออกมาจาก
ช้ินงาน แม้ในขณะท่ีจับหัวตะปูเข็มแล้ว เครื่องยิงตะปูเข็ม
อาจท�าจากวัสดุท่ีไม่เหมาะสม การใช้เครื่องยิงตะปูเข็มบน
วัสดุดังกล่าวต่อไปอาจท�าให้เกิดความเสียหายต่อหัวขับ
ของเครื่องยิงตะปูเข็ม และ/หรือเครื่องยิงตะปูเข็มติดขัด

กลไกป้องกนัการยงิเปล่า

ค�ำเตือน: ตรวจสอบให้แน่ใจทุกครั้งว่าคุณไม่ได้วาง
นิว้มือบนสวิตช์สั่งงานหรือส่วนสัมผัส และถอดตลับ
แบตเตอรี่ออกก่อนใส่เครื่องยิงตะปูเข็ม

เมื่อจ�านวนตะปูเข็มท่ีเหลือในแม็กกาซีนอยู่ท่ี 0 - 3 ช้ิน จะ
ไม่สามารถกดสวิตช์สั่งงานได้อีก ในตอนนี้ ให้ใส่แถบตะปู
เข็มใหม่ลงไปในแม็กกาซีนจึงจะสามารถกดสวิตช์สั่งงานได้
อีกครั้ง

หมายเหตุ: เม่ือยิงตะปูเข็มท่ีมีความยาวแตกต่างกันหลัง
จากใช้งานอุปกรณ์ป้องกันการยิงเปล่าเสร็จใหม่ๆ ให้ใส่
แถบตะปูเข็มใหม่ลงไปในแม็กกาซีน และยิงตะปูเข็มชุด
เก่าท่ีค้างอยู่ในแม็กกาซีนลงบนเศษวัสดุท่ีไม่ใช้แล้ว
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การตรวจสอบจ�านวนตะปูเข็มท่ีเหลอือยู่

คุณสามารถตรวจสอบจ�านวนตะปูเข็มท่ีเหลืออยู่ผ่านทาง
ช่องมอง
ไฟเตือนสีแดงเลื่อนไปยังช่องเปิดท่ีใช้ยึดช้ินงาน เมื่อจ�านวน
ตะปูเข็มท่ีเหลืออยู่ค่อยๆ ลดลง
► หมายเลข 17:    1. ช่องมอง 2. ไฟเตือน

การถอดตะปูเข็มท่ีตดิออก

ค�ำเตือน: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ถอดตลับแบตเตอรี่
ออกก่อนเอาตะปูเข็มท่ีติดออก

น�าตะปูเข็มท่ียังอยู่ด้านในแม็กกาซีนออกมา
ถอดสกรูสามตวัด้วยประแจหกเหลี่ยมท่ียึดฝาครอบตวัน�า
ไขควง
น�าตะปูท่ีติดออกจากร่องน�าตะปู
หากถอดตะปูท่ีติดออกได้ยาก ให้ถอดสกรูท่ียึดฝาครอบหน้า
สัมผัสเพ่ิมอีกสองตวัด้วยประแจหกเหลี่ยม แล้วดึงออกมา
► หมายเลข 18:    1. ฝาครอบตวัน�าไขควง 2. สกรู 3. ฝา

ครอบหน้าสัมผัส

การบ�ารงุรกัษา
ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปิดสวิตช์เครื่อง

มือและถอดตลับแบตเตอรี่ออกก่อนท�าการตรวจสอบหรือ
บ�ารุงรักษา

ข้อสังเกต: อย่าใช้น�า้มันเช้ือเพลิง เบนซิน ทินเนอร์ 
แอลกอฮอล์ หรือวัสดุประเภทเดียวกัน เนื่องจากอาจ
ท�าให้สีซีดจาง เสียรูป หรือแตกร้าวได้

เพื่อความปลอดภัยและน่าเช่ือถือของผลิตภัณฑ์ ควรให้
ศูนย์บริการหรือโรงงานท่ีผ่านการรับรองจาก Makita เป็น
ผู้ด�าเนินการซ่อมแซม บ�ารุงรักษาและท�าการปรับตั้งอ่ืนๆ 
นอกจากนี้ให้ใช้อะไหล่ของแท้จาก Makita เสมอ

อุปกรณ์เสรมิ
ข้อควรระวัง: ขอแนะน�าให้ใช้เฉพาะอุปกรณ์เสริมหรือ

อุปกรณ์ต่อพ่วงเหล่านี้กับเครื่องมือ Makita ท่ีระบุในคู่มือ 
การใช้อุปกรณ์เสริมหรืออุปกรณ์ต่อพ่วงอื่นๆ อาจมีความ
เสี่ยงท่ีจะได้รับบาดเจ็บ ใช้อุปกรณ์เสริมหรืออุปกรณ์ต่อ
พ่วงตามวัตถุประสงค์ท่ีระบุไว้เท่านั้น

หากต้องการทราบรายละเอียดเพ่ิมเติมเกี่ยวกับอุปกรณ์เสริม
เหล่านี้ โปรดสอบถามศูนย์บริการ Makita ใกล้บ้านคุณ

• ตะปูเข็ม

• แบตเตอรี่และเครื่องชาร์จ Makita ของแท้

• แว่นตานิรภัย

หมายเหตุ: อุปกรณ์บางรายการอาจจะรวมอยู่ในชุดเครื่อง
มือเป็นอุปกรณ์มาตรฐาน ซ่ึงอาจแตกต่างกันไปในแต่ละ
ประเทศ
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